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С НОВЫМ ГОДОМ!

In this lesson you will learn

✪ more about using котóрый

✪ to express going to get something

✪ to say you’re cold (bored, interested, allowed, forbidden, . . . )

✪ to refer to oneself using себя́

✪ to use comparatives

✪ to make wishes and toasts

✪ to say you feel like doing something

✪ to express that you will do something yourself

✪ to give your age in the past and future

✪ about the distinction between sitting and sitting down

It’s the middle of winter and
the holiday season is here. In
Part 1, Vova is worried that
his family won’t have a New
Year’s tree, but then things
take a surprising turn. In
Part 2 (partly on video), it’s
New Year’s Eve. Tanya and
Sveta are preparing for the
New Year’s Eve dinner they’re
having, and when Jim arrives
he learns about some of the
Russian traditions associated
with the celebration. In Part 3
(partly on video), the
festivities continue and the
clock (What a clock!) strikes
midnight. And in Part 4,
things wind down after the
party.

C Нóвым гóдом!

Нóвый год на Крáсной плóщади

lub55147_c10.qxd  11/6/01  12:24 PM  Page 133



134

� � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � �

ЧACTЬ ПEPBAЯ

С ЧЕГО НАЧАТЬ?

С чего начать? Suggested Activities.
Have all students write a one-
sentence statement based on the
visuals. Then have groups of three to
five students combine their one-
sentence statements into paragraphs,
encouraging them to make necessary
changes so the sentences can be
logically linked together. Have a
representative from each group write
his or her group’s paragraph on the
board and another student read it
aloud. Compare each group’s
composition. Example: Сегóдня 30-ое
декабря́. Идёт снег. По у́лице иду́т Дед
Морóз и Снегу́рочка. Дед Морóз несёт
ёлку. Они́ иду́т в дом № 3. Из подъéзда
выхóдит Вóва с Бéлкой.

Дед Морóз

ёлка

Снегу́рочка

НÓВЫЙ ГОД
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ЧТЕНИЕ

А У НАС БУ́ДЕТ ЁЛКА?

(It’s early evening on December 30. Vova has taken Belka out for a walk.)

ВÓBA. Зáвтра Нóвый год, а у нас ещё нет ёлки и, скорéе всегó,° не бу́дет. Пáпа
поéхал за° ёлкой у́тром. Ужé шесть часóв, а егó ещё нет. Навéрное, ему́
не повезлó. Тебé хорошó,° Бéлка, тебé ёлка не нужнá . . .

(Sasha and Lena,dressed as Ded Moroz and Snegurochka,approach from the other direction.)

СÁША. Лéна, ты не замёрзла°?
ЛÉHA. Нет, мне совсéм не хóлодно.°

(Belka barks on recognizing Sasha and Lena.)

ВÓBA. Что, Бéлка, в чём дéло°? Ой, Сáша, Лéнка, э́то вы! Я вас не узнáл. А что
э́то за ёлка?

СÁША. Э́та ёлка — подáрок от фи́рмы. Нам её подари́ла фи́рма, в котóрой мы
рабóтали.

ВÓBA. Кто «мы»?
ЛÉHA. Мы с Сáшей! Мы сегóдня весь° день рабóтали. У́тром в однóм

дéтском саду́,° а днём — в другóм. Сáша был Дéдом Морóзом, а я —
Снегу́рочкой. И вот — получи́ли ёлку.

ВÓBA. А почему́ тóлько одну́?
ЛÉHA. Потому́ что у них бы́ло мáло ёлок, и кáждая пáра° — Дед Морóз и

Снегу́рочка — получи́ла тóлько одну́ ёлку. Я увéрена, что пáпа ку́пит
нам ёлку, поэ́тому э́ту ёлку мы отдади́м Сáше.

ВÓBA. Во-пéрвых,° пáпа ещё не верну́лся. Во-вторы́х,° я увéрен, что он
вернётся без ёлки. Поэ́тому я считáю,° что Сáша как Дед Морóз и
джeнтльмéн† дóлжен отдáть э́ту ёлку нам, то есть, тебé.

ЛÉHA. Вóва, как тебé не сты́дно°!
СÁША. Лéна, Вóва прав, ёлка твоя́! (Smiling.) То есть, вáша.

(The Silins’ car drives up.)

ВÓBA. Смотри́те, вон пáпа! Но без ёлки.

(Silin gets out of the car and opens the trunk.)

СИ́ЛИH. Ёлка есть, но мáленькая. Былá всегó° однá большáя ёлка. О́чень
краси́вая. Её купи́л какóй-то молодóй человéк. Он стоя́л вóзлe° э́той
ёлки, ждал своéй óчереди° и проси́л всех не покупáть её. И меня́
попроси́л. Он сказáл, что ёлка ему́ нужнá для люби́мой дéвушки.

ВÓBA. Навéрно, соврáл.°
СИ́ЛИH. Мóжет быть. Но я ему́ повéрил. Мне показáлось,° что он сказáл

прáвду.°

(Another car drives up with a huge tree tied to the top of it.)

ВÓBA. Вот э́то да!° Вот э́то ёлка!°
ЛÉHA. Подожди́те,° э́то же Ви́ктор!

most likely
to get
Тебé. . . It’s fine for you

ты. . . aren’t you freezing?
cold

в. . . what’s the matter?

all
дéтском. . . kindergarten

pair

In the first place / In the
second place

think
как. . . shame on you!

just
next to
ждал. . . was waiting his turn

he lied
Мне. . . It seemed to me
truth

Вот. . . Look at that! / Вот. . .
That’s what I call a tree!

Wait a minute

Reading Introduction (see also WB/LM).
1. Кто рабóтает Дéдом Морóзом? (Сáша.) А кто рабóтает Снегу́рочкой? (Лéна.)
2. Каку́ю ёлку купи́л Си́лин? (Мáленькую.)
3. Кто купи́л большу́ю ёлку? (Ви́ктор.) Кому́ он óтдал э́ту ёлку? (Лéне.)

Чтение (4). Have students work in pairs to make up three to five false statements from or about the reading.
Then have pairs read their statements to other pairs of students for the latter to correct. Example: — Вóва несёт
ёлку. — Нет, ёлку несёт Дед Морóз (or Cáша). Direct students’ attention to appropriate word order; that is,
important information (in this case, the corrected element in the response) will usually come last.

Чтение (1): что за. . . The phrase что за. . .
may be used as a replacement for какóй. The
case of the item described is not affected, so
что за. . . may occur in any case form: Что э́то
за ёлкa? or Какáя э́то ёлка? // Что за ёлку он
купи́л? or Каку́ю ёлку он купи́л?

Чтение (2): дéтский сад. Once
students know that сад means
garden, those who know Ger-
man may notice that дéтский
сад (kindergarten) is a calque
from German.

Чтение (3): Мне показáлось. In most
contexts, the Dative is required with
this past-tense verb form. In the
present tense, however, the Dative is
normally omitted: Кáжется , он не врёт.
// Кáжется, бу́дет дождь.
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136 Урок 10 ✪ С Новым годом!

СИ́ЛИH. Ви́ктор? Какóй Ви́ктор? (Viktor gets out of the car.) Э́то же молодóй
человéк, котóрому я уступи́л° сáмую краси́вую ёлку! 

ВИ́КTOP. Здрáвствуйте! Лéна, (points to the tree) э́то тебé мáленький новогóдний°
подáрок! (Sees the other two trees.) Я надéюсь,° не все э́ти ёлки твои́?

СИ́ЛИH. (To himself.) «Ёлка для люби́мой дéвушки»? Интерéсно! Нáдо сказáть
Натáше.

gave up
New Year’s

hope

Он рабóтает Дéдом Морóзом.

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: Case recognition

Indicate the case and number of the underlined word or phrase in the following
sentences taken from the reading.

ОБPAЗEЦ: Пáпа поéхал за ёлкой (Instr. sing.) у́тром.

1. Тебé хорошó, Бéлка, тебé ( ) ёлка не нужнá.
2. Káждая пáра получи́ла тóлько одну́ ёлку ( ).
3. Э́та ёлка — подáрок от фи́рмы ( ).
4. У́тром в однóм дéтском саду́ ( ), а днём — в другóм.
5. Сáша был дéдом Морóзом ( ), а я — Снегу́рочкой.
6. У них бы́ло мáло ёлок ( ).
7. Но я ему́ ( ) повéрил.
8. Он сказáл, что ёлка ему́ нужнá для люби́мой дéвушки ( ).

Упр. 1. AK. 1 Dat. sing.; 2 Acc. sing.;
3 Gen. sing.; 4 Prep. sing.; 5 Instr.
sing.; 6 Gen. pl.; 7 Dat. sing.; 8 Gen.
sing.
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ГPAMMATИКA
И ПPAKTИKA

О РОССИИ
NEW YEAR’S IN RUSSIA1

Зáвтра Нóвый год, а у нас eщё нет éлки.

The New Year’s celebration in Russia looks like a
combination of Christmas (Рождествó) and New Year’s
customs in the West. Religious motifs were forbidden during
most of the Soviet period (until the late 1980s) but have
again become an important part of the holiday season.
Among the popular customs is getting a fir tree (ёлка) and
decorating it. New Year’s gifts are exchanged, and there’s
even a Santa Claus–like figure, Дед Морóз. Assisted by the
beautiful Снегу́рочка, Дед Морóз distributes gifts to the
children. Traditional secular greetings include С Нóвым
гóдом! (Happy New Year!) and Желáю вам здорóвья и
счáстья в нóвом году́! (I wish you health and happiness in
the new year!) The seasonal religious greeting is С
Рождествóм Христóвым! (lit: [Greetings] with 
Christ’s birth!) or simply С Рождествóм!

1Hanukkah (Хáнука) is also formally observed at this time of year by increasing numbers of Jews in Russia.

10.1. MORE ON КОТÓРЫЙ CLAUSES: WHO, WHICH, AND THAT

Ви́дите высóкого пáрня, котóрый Do you see the tall guy who’s
открывáет буты́лку? opening the bottle?

Э́то англи́йские словá, These are English words that I’m
котóрые я учу́. learning.

Мы наконéц нашли́ кóмнату, We finally found a room that we
котóрая нам óчень понрáвилась. liked a lot.

Up to now all the examples of котóрый clauses that you have seen—like the three
examples above—have used котóрый in the Nominative or in a form of the Accusative
that looks like the Nominative. But котóрый can appear in any gender/number/case
combination depending on what it refers back to (its antecedent) in the main clause
and on its use (such as subject, object of a verb, or object of a preposition) in the
subordinate clause. There are no new forms for you to learn: even though котóрый is
a pronoun, its endings are the same as those of adjectives that you already know.

© Irina Iskrinskaya/Licensed by VAGA, New York, NY

Котóрый Clauses. This topic was
originally presented in 5/4, but
students have encountered only
Nominative forms and Accusative
forms that look like the Nominative.
After analyzing the examples with
students, have them provide examples
from the readings or—better yet—of
their own and describe in their own
words the reasons for the gender,
number, and case of котóрый. It may
be helpful to review the unstressed
hard adjective endings (e.g., нóвый)
in all three genders and the plural
(cf. Appendix E).
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138 Урок 10 ✪ С Новым годом!

The most important thing to remember is that like the English who, which, and that,
котóрый is a way of combining two simple sentences into one complex sentence. It
does so by taking its gender and number from its antecedent in the main clause and its
case from its use in the subordinate clause. Thus you can think of котóрый as a hybrid
that is the product of the two “parent” sentences. Here is an example.

1. Two simple sentences Джим америкáнец. Jim is an American.
Джим у́чится в Jim is studying in
Москвé. Moscow.

2. Two simple sentences Джим америкáнец. Jim is an American.
using a pronoun to Он у́чится в He’s studying in
avoid repetition Москвé. Moscow.

3. One complex sentence Джим америкáнец, Jim is an American 
using котóрый to link котóрый у́чится в who’s studying in
them Москвé. Moscow.

In the complex sentence (#3) котóрый is masculine singular because it refers to Jim in
the main clause; it is Nominative because it is the subject of у́чится in the subordinate
clause. Here is another example.

Дéвушка, котóрая разговáривает The girl who is talking with
с профéссором, моя́ сестрá. the professor is my sister.

Котóрая here is feminine singular because it refers to дéвушка; it is Nominative
because it functions as the subject of разговáривает. Here is a different example.

Вот идёт человéк, о котóром There goes the person
я вам говори́л. I was telling you about (about

whom I was telling you).

Котóром is masculine singular because it refers to человéк; it is in the Prepositional
case because it functions as the object of the preposition «о». Note that prepositions
precede forms of котóрый; they cannot come at the end of the sentence as they
sometimes do in English.

Лю́ди, котóрых ты там ви́дел, The people (whom) you saw
нáши нóвые сосéди. there are our new neighbors.

Here, котóрых is plural because it refers to лю́ди; it is in the Accusative case because it
functions as the object of ви́дел.2 Note that whereas English sometimes omits who,
which, and that in relative clauses, котóрый is never omitted in Russian.

УПРАЖНЕНИЕ 2 Э́то кварти́ра, в котóрой . . .

Each of the following sentences has a missing form of котóрый. Determine the
necessary form by first underlining the word it refers back to and indicating the
gender and number; then decide and indicate which case is required. After providing
the necessary form, translate each sentence.

Acc.pl.

m. sing.

Prep.

Nom.f. sing.

2Remember to set off with commas all subordinate clauses (где, почему́, как, and so on), including relative
clauses (котóрый).
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Чacть пepвaя 139

ОБPAЗЕЦ: Вот кварти́ра, в котóрой ( fem. sing.; Prep.) живёт студéнт 
консерватóрии.

Here’s the apartment in which the conservatory student lives.

1. Э́то мои́ друзья́, ( ) у́чатся в
консерватóрии.

2. Где дéвушка, с ( ) недáвно
познакóмился Вади́м?

3. Э́то брат и сестрá, o ( ) вы мне
расскáзывали?

4. Покажи́ мне часы́, ( ) тебé подари́л
пáпа!

5. Где живу́т дéвушки, с ( ) ты
перепи́сываешься (correspond) по Интернéту?

6. Как зову́т молодóго человéка, ( ) ты
прóдал твой стáрый компью́тер?

УПРАЖНЕНИЕ 3 Вот мои́ друзья́, с котóрыми . . .

Combine the two simple sentences into a complex one, using a котóрый clause. You
may find it helpful to first translate the two simple sentences, then think about how
you’d combine them in English. Finally, indicate the gender/number and case used for
котóрый and translate your resulting sentence.

ОБPAЗЕЦ: Вот мои́ друзья́. Я ходи́ла с ни́ми в теáтр.
→ Вот мои́ друзья́, с котóрыми (pl.; Instr.) я ходи́ла в теáтр.

These are my friends with whom I went to the theater.

1. Э́то дом. В нём живу́т музыкáнты.
2. Вот тéннисная ракéтка. Её мне подари́ла мáма.
3. Э́то аспирáнт Джим. Ему́ óчень нрáвится наш университéт.
4. Вот фотогрáфии. Моя́ сестрá расскáзывала вам о них.
5. Э́то наш лифт. Он никогдá не рабóтает!
6. Вот мои́ подру́ги. Я чáсто посылáю (send) им электрóнную пóчту.

УПРАЖНЕНИЕ 4 Вот ёлка, котóрую . . .

Working with a classmate, combine the two noun phrases with a котóрый clause to
create a sentence for each pair of phrases. Then, using nouns of your own choosing,
make up one or two additional sentences with котóрый clauses to share with the class.

ОБPAЗЕЦ: Мáлeнькая ёлка — отéц 
→ Вот мáленькая ёлка, котóрую отéц купи́л Лéне.

1. дéтский сад — Сáша и Лéна
2. подáрок — фи́рма
3. сапоги́ — Ви́ктор
4. дéвушка — Лéна
5. пиани́ст — Сáша
6. молодóй человéк — большáя ёлка
7. жéнщины — новогóдние подáрки Упр. 4. Since many correct answers

are possible, let students work in pairs
to complete this exercise. Then have
them share their answers with the rest
of the class. See how many variations
the class can provide for each given
item.

Упр. 2 and 3. Котóрый Clause
Exercises. Have students work in
pairs on these two exercises in turn.
When they have finished Упр. 2, cor-
rect it as a class activity to ensure that
they grasped the concept. Have
students explain their case choice in
the котóрый clause. Remind them
that котóрый cannot be deleted and
that prepositions must precede
котóрый rather than coming at the
end of the sentence. After students
are clear on Упр. 2, have them do
Упр. 3.

Упр. 3. AK. Ensure that students can
explain the reason for the gender,
number, and case of each instance of
котóрый. For sentences with a
preposition, you might ask students for
a more formal and a more casual
translation. For example, #1: This is
the building in which the musicians
live and This is the building the
musicians live in. 1 Э́то дом, в котóром
(masc. sing.; Prep.) живу́т
музыкáнты. 2 Вот тéннисная ракéтка,
котóрую (fem. sing.; Acc.) мне

подари́ла мáма. There’s
the tennis racket that
Mom gave me. 3 Э́то
аспирáнт Джим,
котóрому (masc. sing.;

Dat.) óчень нрáвится наш
университéт. This is the grad student
Jim who really likes our university.
4 Вот фотогрáфии, о котóрых
(pl.; Prep.) моя́ сестрá вам
расскáзывала. Here are the
photographs that my sister was telling
you about. 5 Э́то наш лифт, котóрый
(masc. sing.; Nom.) никогдá не
рабóтает! This is our elevator that
never works! 6 Вот мои́ подру́ги,
котóрым (pl.; Dat.) я чáсто посылáю
электрóнную пóчту. These are my
girlfriends to whom I often send
e-mail.

Упр. 2. AK. Ensure that students can
choose the correct referent and
explain the reason for the gender,
number, and case of each instance of
котóрый. 1 котóрые (друзья́; pl.;
Nom.) These are my friends who
study at the conservatory; 2 котóрой
(дéвушка; fem. sing.; Instr.) Where is
the girl (whom) Vadim met not long
ago?; 3 котóрых (брат и сестрá; pl.;
Prep.) Is this the brother and sister
(whom) you told me about?; 4
котóрые (часы́; pl.; Acc.) Show me the
watch (that) dad gave you !; 5
котóрыми (дéвушки; pl.; Instr.)
Where do the girls live with whom
you correspond on the Internet?;
6 котóрому (молодóго человéка; masc.
sing.; Dat.) What is the name of the
young man to whom you sold your
old computer?
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10.2. GOING TO GET SOMETHING: <ЗА + INSTRUMENTAL>

Пáпа поéхал за ёлкой у́тром. Dad went to get a tree this morning.

In Lesson 9, Part 1, you learned that <за + Instr.> can be used to describe location
behind (Я за э́той жéнщиной). As the example shows, <за + Instr.> is also used to
express going to get something (or going for something).

УПРАЖНЕНИЕ 5 Я иду́ в магази́н за . . .

Complete the following sentences, using <за + Instr.> to indicate what people are
going somewhere to get. Choose logical items from the list or provide оther items
yourself.

ОБPAЗЕЦ: газéта → Я иду́ в магази́н за газéтой.

хлеб и молокó схéма метрó лóжки и ви́лки
лáзерный при́нтер мáрки

1. Я иду́ на пóчту за .
2. Вáня пошёл в универсáм за .
3. Натáша пошлá в Дом кни́ги за .
4. Кóстя идёт в магази́н электрóники за .
5. Мáма пошлá на ку́хню за .

You’ve encountered the preposition «за» in a number of different contexts, with
different cases used for its different meanings. Here is a short summary of
examples seen so far. (This is truly an instance when learning the whole phrase is
highly recommended; that way you’ll learn the case that goes with each
meaning.) Which of the examples below is closest to those above?

1. Её дочь познакóмилась с <за + Acc.> 1. Her daughter met an
америкáнским бизнесмéном American businessman
и вы́шла за негó зáмуж. and married him.

2. За билéты плáтит фи́рма. <за + Acc.> 2. The company pays for the
tickets.

3. Вы поздорóвались зá руку <за + Acc.> 3. You’ve shaken hands
чéрез пóрог. across a threshold.

4. За мной стоя́л высóкий <за + Instr.> 4. A tall guy in a red T-shirt
пáрень в крáсной was standing behind me.
футбóлке.

5. Вы забы́ли дóма <за + Instr.> 5. You’ve forgotten 
каку́ю-нибудь вещь и something at home and
верну́лись за ней. have gone back for it.

6. Вы рассы́пали соль за <за + Instr.> 6. You’ve spilled salt at the
столóм. table.

С ЛОВА, С ЛОВА, С ЛОВА . . . ✪ The Many Faces of «зa»

Упр. 5. AK. 1 мáрками; 2 хлéбом и
молокóм; 3 схéмой метрó; 4 лáзерным
при́нтером; 5 лóжками и ви́лками.

Слова, cлова, cлова . . . (1). You may
wish to point out that #3
(поздорóваться зá руку) is a set
phrase using the Accusative. Item #5
is closest in meaning to the sentences
in the preceding section. In #6, the In-
strumental location phrase за столóм
([to be seated ] at the table) may also
appear as an Accusative directional
phrase за стол ([to sit down] at the
table). This contrast will be discussed
in Part 4. If students ask about что 
за . . . meaning какóй, explain that the
case used after this за phrase may
vary (see the TN accompanying the
Part 1 reading). The construction
<за + Acc.> for making a toast is 
presented in Part 3. 

Слова, cлова, cлова . . . (2). For review
of preposition usage, have students
look back through the text and make
charts similar to this for all the 
prepositions they have encountered to
date. This can be done as a class 
project by assigning each student (or
a pair of students) a given preposition.
You (or a volunteer student) can 
collate all the individual responses
and, after proofing them, distribute
them to the class.
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10.3. IMPERSONAL DATIVE CONSTRUCTIONS: 
ВÓВА, КАК ТЕБÉ НЕ СТЫ́ДНО!

You have already seen many examples in which Russian creates sentences using the
Dative with predicate forms, many of which look just like adverbs. Here is a list of
some predicate forms that are used in this way.

интерéсно Моéй сестрé интерéсно My sister always finds it
разговáривать interesting to talk to
с инострáнцами. foreigners.

легкó (easy)/ Вам тру́дно понимáть, Is it difficult for you to
тру́дно когдá мы говори́м understand when

бы́стро? we speak quickly?
прия́тно Бáбушке óчень прия́тно Grandma always enjoys

слу́шать, когдá Сáша listening when Sasha
игрáет Гéршвина. plays Gershwin.

сты́дно Лéне сты́дно, что у неё такóй Lena’s ashamed that
«культу́рный» брат. she has such a

“cultured” brother.
удóбно/ Вам удóбно прийти́ к нам Is it convenient for

неудóбно в суббóту вéчером? you to come to
our place on
Saturday evening?

хóлодно/жáрко Хотя́ идёт снег, мне совсéм Although it’s snowing,
не хóлодно. I’m not at all cold.

мóжно/нельзя́ Нам нельзя́ опáздывать на We can’t be late to class.
заня́тия.

нáдо (ну́жно) Мне нáдo (ну́жно) узнáть её I have to find out her
нóмер телефóна! telephone number!

In the past and the future these <Dat. + predicate form> sentences make use of the
unchanging forms бы́ло and бу́дет, respectively.

Моéй сестрé бы́ло (бу́дет) интерéсно разговáривать с
инострáнцами.

Лéне бы́ло (бу́дет) сты́дно, что у неё такóй «культу́рный» брат.
Вам бы́ло (бу́дет) удóбно прийти́ к нам в суббóту вéчером?

Чacть пepвaя 141

lub55147_c10.qxd  11/6/01  12:25 PM  Page 141



142 Урок 10 ✪ С Новым годом!

Finally, note that when used with certain forms—notably мóжно – нельзя́ and
нáдо/ну́жно—the forms бы́ло and бу́дет usually follow the adverb.

Нам нельзя́ бы́ло (бу́дет) опáздывать на заня́тия.
Мне нáдо бы́ло (бу́дет) узнáть ( find out) её нóмер телефóна!

УПРАЖНЕНИЕ 6 Лéне нáдо бы́ло (бýдет) купи́ть . . .

Place the following sentences in the past and the future.

ОБPAЗЕЦ: Лéне нáдо купи́ть новогóдний подáрок.
Past: Лéне нáдо бы́ло купи́ть новогóдний подáрок.
Future: Лéне нáдо бу́дет купи́ть новогóдний подáрок.

1. Джи́му хóлодно.
2. Лéнe тру́дно писáть статью́ о городскóм трáнспорте.
3. Ви́ктoру интeрéсно занимáться би́знесом.
4. Джи́му ну́жнo приготóвить картóфельный салáт.
5. Вóве ну́жно нaписáть сoчинéние о москóвском метрó.
6. Натáлье Ивáновне ску́чно читáть газéту.

УПРАЖНЕНИЕ 7 Вам бы́ло вéсело?

You’re telling a classmate about some things you and/or your other friends have done
recently. Your classmate asks questions about those events (some suggestions are given)
and you provide answers.

ОБPAЗЕЦ: — Мы с друзья́ми встречáли Нóвый год у мои́х роди́телей.
— Вам там бы́ло вéсело?
— Нет, нам бы́ло óчень ску́чно.

1. В прóшлом году́ я забы́л Вам (тебé, ей, и т.д.) бы́ло
поздрáвить бáбушку с днём . . . тру́дно?
рождéния (wish my grandmother . . . интерéсно?
happy birthday). . . . ску́чно?

2. Я недáвно прочитáла пи́сьма . . . легкó (easy)?
Чéхова. . . . удóбно?

3. На прóшлой недéле я был . . . сты́дно?
на лéкции по археолóгии.† . . . поня́тно?

4. Моя́ подру́га éздила прóшлым . . . вéсело?
лéтом в Еврóпу.

5. Я помóг своему́ дру́гу
почини́ть компью́тер.

6. Вчерá я весь день смотрéл
стáрые фи́льмы.†

7. Вчерá мы ходи́ли в гóсти к
ру́сским студéнтам.

Упр. 6. AK. 1 Джи́му бы́ло/бу́дет
хóлодно; 2 Лéне бы́ло/бу́дет тру́дно
писáть статью́ о горoдскóм
трáнспорте; 3 Ви́ктору бы́ло/бу́дет
интерéсно занимáться би́знесoм;
4 Джи́му ну́жно бы́ло/бу́дет
пригoтóвить картóфельный салáт;
5 Вóве ну́жно бы́ло/бу́дет написáть
сочинéние о москóвском метрó;
6 Натáлье Ивáновне бы́ло/бу́дет
ску́чно читáть газéту.

lub55147_c10.qxd  11/6/01  12:25 PM  Page 142



Чacть пepвaя 143

УПРАЖНЕНИЕ 8 Вам интере́сно?

Working with a classmate, complete the following sentences about yourself and others
whom you know.

ОБPAЗЕЦ: Вчерá мне нáдо бы́ло . . .
→ Вчерá мне нáдо бы́ло прийти́ óчень рáно на рабóту.

1. Мне бы́ло интерéсно узнáть, что . . .
2. Мне бы́ло ску́чно, когдá . . .
3. Моему́ дру́гу бу́дет тру́дно . . .
4. Преподавáтелю бу́дет прия́тно узнáть, что . . .
5. Мне бы́ло сты́дно, когдá . . .
6. Зáвтра мне нáдо бу́дет . . .

КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: LISTING THINGS IN ORDER

Во-пéрвых, пáпа ещё не In the first place, Dad hasn’t come
верну́лся. Во-втoры́х, я back yet. In the second place,
увéрен, что он вернётся I’m sure he’ll return without a
без ёлки. New Year’s tree.

You’ll find the phrases во-пéрвых. . . , во-вторы́х. . . useful to introduce an
enumeration of certain points you are going to make. (If you choose to make a third
point, you can say в-трéтьих; higher numbers are not usually encountered.)

reVERBerations. Encourage students
to think of alternative English phrases
containing an indirect object 
(to someone): to call = to make a call
to someone; to bother = to be a
bother to someone; to answer = to
give an answer to someone; to help =
to give help to someone.

A number of verbs that you may not think of as having an indirect object nevertheless take the Dative case. Here
are some that you have already encountered.

вéрить / повéрить Я ему повéрил. I believed him.
звони́ть / позвони́ть Я позвоню́ тебé сегóдня вéчером. I’ll call you tonight.
мешáть / помешáть Лáдно, дéвочки, не хочу́ вам мешáть. Fine, girls, I don’t want to bother you.
отвечáть / отвéтить Когдá мы спроси́ли их, они́ нам When we asked them, they told 

отвéтили, что не знáют, us that they don’t know when 
когдá приéдут. they’ll arrive.

помогáть / помóчь Тогдá я помóг Кóсте. Ведь я Then I helped Kostya. After all, I’m a 
замечáтельный брат! wonderful brother!

reVERB er at ions ✪ Verbs That Take the Dative
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УПРАЖНЕНИЕ 9 Stating your reasons

Respond to your friend’s inquiries, giving at least two reasons for your response.

ОБPAЗЕЦ: — Ты не хóчешь пойти́ с нáми сегóдня вéчером на рок-
концéрт гру́ппы «Электри́ческий пингви́н»?

— Извини́, но не могу́. Во-пéрвых, у меня́ нет дéнег.
Во-вторы́х, я дóлжен (должнá) занимáться.

1. — Я хочу́ есть. А ты?
— Я тóже. Kудá пойдём — в «Макдóналдс» и́ли в «Ру́сское

Бистрó»?
2. — Что ты предпочитáешь (prefer) смотрéть — зи́мние (winter)

олимпи́йские† и́гры и́ли лéтние (summer)?
3. — Ты лю́бишь фи́льмы у́жaсов?
4. — Как ты ду́маешь, стать бизнесмéном интерéсно и́ли нет?
5. — Лéтом ты бу́дешь рабóтать и́ли учи́ться?

САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 10

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Лю́ди, с котóрыми я рабóтаю, 1. The people I work with are very
óчень интересу́ются спóртом. interested in sports.

2. Ты не пóмнишь, как 2. Do you remember the name of
назывáется ресторáн, в the restaurant we had breakfast
котóром мы зáвтракали, in when we were in Helsinki?
когдá бы́ли в Хéльсинки?

3. Тебé хóлодно, а мне жáрко. 3. You’re cold and I’m hot.
Как э́то мóжет быть? How can that be?

4. Е́сли мы хоти́м хорóшие 4. If we want good seats we’ll
мéста, нам нáдо бу́дет have to arrive very early.
приéхать óчень рáно.

5. Скóлько ты заплати́л за 5. How much did you pay for
нóвый компью́тер, éсли your new computer, if you
не секрéт? don’t mind my asking?

6. — Где Ми́ша? 6. “Where’s Misha?”
— Егó сейчáс нет. Он пошёл “He’s not here right now.

в универсáм за хлéбом и He’s gone to the supermarket
молокóм. for bread and milk.”

7. Слáва говори́т, что не 7. Slava says that he doesn’t
знáет, где живёт Мари́на. know where Marina lives.
Я ему́ не вéрю. I don’t believe him.

Упр. 9. #1. Ру́сское
Бистрó is a fast-food
restaurant chain
specializing in
traditional Russian food and drink.
Макдóналдс opened its first branch in
Moscow in 1990. Пи́цца хат and
Дáнкин дóнатс also have branches in
Moscow.
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ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 11

Working with a classmate, take turns asking and answering the following questions.

1. У тебя́ дóма на Нóвый год покупáют ёлку? А на Рождествó (Christmas)?
А на Хáнуку†?

2. Тебé бóльше нрáвятся больши́е и́ли мáленькие ёлки?
3. Скóлько стóит большáя ёлка? А мáленькая? У тебя́ былá ёлка в прóшлом

году́? Скóлько ты заплати́л (заплати́ла)?
4. От когó ты обы́чно получáешь подáрки на Рождествó? А на день

рождéния?
5. Что ты получи́л (получи́ла) на Рождествó (на Хáнуку)? А на день

рождéния?
6. Кому́ ты дáришь подáрки на Рождествó (на Хáнуку)? А на день рождéния?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 У вас есть ёлка?
(Discussing plans at home for a holiday)

— Пéтя, у вас дóма есть ёлка?
— Покá нет (not yet), но бу́дет.
— Ты увéрен? Сейчáс тру́дно купи́ть хорóшую ёлку — ведь зáвтра Нóвый

год.
— Пáпа всегдá покупáет ёлку в послéдний (last) день.

ДИАЛОГ 2 У меня́ ёлки не бу́дет
(Discussing travel plans for a holiday)

— О́ля, привéт!
— Ми́тя, э́то ты? Я тебя́ не узнáла. Кудá ты идёшь?
— Мне óчень повезлó: фи́рма, в котóрой я рабóтал, подари́ла мне ёлку.

Мне нáдо её принести́.
— А у меня́ ёлки в э́том году́ не бу́дет.
— Почему́?
— Я уезжáю на Нóвый год к друзья́м в Крым (Crimea).

УПРАЖНЕНИЕ 12 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you and a friend discuss plans for the holiday season
(vacation travel, purchases you’ll make, gifts you may receive, and so on).

А ТЕПЕРЬ. . . : УПРАЖНЕНИЕ 13

Working with a classmate, use what you learned in Part 1 to . . .

1. find out if he had a Christmas/New Year’s tree last year
2. ask if he’s going to have a tree this year
3. ask him why he will or won’t have a tree this year

[he should provide two or three reasons]
4. find out if there’s a store in his neighborhood that sells trees
5. ask how much you have to pay for a tree
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C ЧEГО НАЧАТЬ?

� � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � �

ЧACTЬ ВТОРАЯ

1. мáсло
2. чёрный хлеб
3. сыр
4. бутербрóд
5. картóфельный салáт
6. винегрéт
7. сметáна
8. блины́
9. салáт из огурцóв и помидóров

10. соси́ски
11. гусь

11
22

18 6

5

17

4

3

2

1

12 13

14

15

16

10

9

19
8

7

21

20

12. пельмéни
13. баклажáнная икрá
14. пирожки́ с капу́стой
15. пирожки́ с картóшкой
16. пирожки́ с мя́сом
17. ки́слая капу́ста
18. солёные огурцы́
19. крáсная икрá, чёрная икрá

20. паштéт
21. солёные грибы́
22. солёные помидóры

С чего начать? Suggested Activities.
Have students complete Упр. 1 so they
can figure out all items shown in the
visuals. Then have them make a list of
foods they would serve at a party,
incorporating some of these as well as
other foods they may know.

С чего начать? (1). A large amount of food vocabulary is
activated in Part 2 so students can use it throughout
the rest of the lesson. Part 3 contains substantially less
new vocabulary.
С чего начать? (2). Баклажáнная икрá, known as
eggplant caviar, is a vegetable dip made with finely
chopped eggplant and other vegetables; it is
traditionally served chilled with black bread. Пельмéни
are noodle dumplings similar to ravioli and usually filled
with meat; they are traditionally served with sour
cream. Винегрéт is a chopped vegetable salad that
contains beets.

РУ́ССКАЯ КУ́ХНЯ
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УПРАЖНЕНИЕ 1 Ру́сская ку́хня

Match the foods that you might find at a holiday gathering in Russia. Then go back and
circle those that might also be served at your holiday gathering.

1. баклажáнная икрá а. black bread with butter
2. блины́с мáслом б. cheese
3. винегрéт в. cucumber and tomato salad
4. гусь г. eggplant dip
5. картóфельный салáт д. goose
6. ки́слая капу́ста е. marinated mushrooms
7. крáсная и́ли чёрная икрá ж. noodle dumplings with sour cream
8. паштéт з. pastries stuffed with cabbage,
9. пельмéни со сметáной potato, or meat

10. пирожки́ с капу́стой, и. paté
с кaртóшкой и́ли с мя́сом к. pickles

11. салáт из огурцóв и л. potato salad
помидóров м. red or black caviar

12. солёные грибы́ н. salad with beets
13. солёные огурцы́ о. sauerkraut
14. соси́ски п. frankfurters
15. сыр р. thin pancakes with butter
16. чёрный хлеб с мáслом

ЧТЕНИЕ

C НАСТУПÁЮЩИМ!°

(It’s about 11 P.M., December 31. Sveta and Tanya’s guests are about to arrive.)

СВÉТА. Нóвый год на нoсу́,° а мы eщё нe знáeм, что у нас бу́дeт на столé.
ТÁНЯ. Но мы вeдь так договори́лись: кáждый принeсёт с собóй° чтó-нибудь

вку́сноe. Так дáжe интeрéснee°.
СВÉТА. Вот уви́дишь, всe принeсу́т однó и тó жe.° Бу́дeм eсть оди́н° винeгрéт.
ТÁНЯ. Ну зачéм ты так говори́шь! У нас ужé eсть пирожки́ с мя́сом, пирожки́

с капу́стой, пять рáзных салáтов, паштéт, (turning toward the kitchen,
sniffing) гусь пoчти́ готóв . . .

СВÉТА. Кстати́ о гу́сe. Кто eгó принёс?
ТÁНЯ. Ктó-то° позвони́л в двeрь.° Я откры́ла и уви́дeла пáрня в мáске† Дéда

Морóза. Он сказáл: «Э́то вам новогóдний подáрок. От Дéда Морóза»
— и срáзу жe убeжáл.°

СВÉТА. О́чeнь интeрéсно!

(The doorbell rings. Sveta opens the door. In walks Sasha carrying a huge basket.)

СÁША. Привéт!
СВÉТА. Привéт! Что э́то у тeбя́?

С. . . Happy New Year!

на. . . is almost here
принесёт. . . will bring along
more interesting
однó. . . the same thing / only

Somebody / позвони́л. . . rang
at the door

ran away

Упр. 1. AK. 1 г; 2 р; 3 н; 4 д; 5 л; 6 о;
7 м; 8 и; 9 ж; 10 з; 11 в; 12 е; 13 к; 14 п;
15 б; 16 а.

Упр. 1. #6. The phrase ки́слая капу́ста
is another calque from German.

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Что ужé есть у Свéты и Тáни?

(Пирожки́, cалáты, паштéт, гусь.)
2. Кто принёс гу́ся? (Высóкий пáрень

в мáске Дéда Морóза or Какóй-то
высóкий пáрень.)

3. Кто пришёл к Тáне и Свéте пéрвым?
(Сáша.)

4. Что принёс Джим? (францу́зское
шампанское.)

Чтение (1). The doorbell rings. The
video segment begins at this point.
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СÁША. Э́то новогóдниe подáрки от бáбушки. Всё сaмá° дéлала. (Begins pulling
canning jars from the basket and putting them on the table.) Э́то солёныe
огурцы́. Э́то помидóры. Э́то ки́слая капу́ста. Э́то солёныe грибы́.

СВÉТА. Сáша, а ты гурмáн°!
ТÁНЯ. Э́то, навéрно, óчeнь вку́сно!

СÁША. (Putting something else on the table.) А э́то eщё вкуснée°! Пирожки́!

(The doorbell rings. In walks Jim.)

ДЖИМ. Здрáвствуйтe! Я поздравля́ю вас с наступáющим Нóвым гóдом°!
ТÁНЯ. Спаси́бо.

СÁША. Спаси́бо.
ТÁНЯ. И тeбя́. Тóлько почeму́ так официáльно°?

ДЖИМ. А как нáдо?
ТÁНЯ. Привéт! С наступáющим!

ДЖИМ. Ну, спаси́бо, бу́ду знать.° Я принёс . . . (Places two bottles of champagne on
the table.) Э́то — вам.

CВÉТА И

СÁША. Францу́зскоe° шампáнскоe°!

(The doorbell rings. In walks Lena.)

ЛÉHA. Привéт! С наступáющим!
ВСЕ. С наступáющим! Спаси́бо!

ДЖИМ. Привéт. Как дeлá?
СВÉТА. Лéна, а гдe твой Ви́ктор?
ЛÉHA. Мой? Почeму́ мой? Прóсто Ви́ктор. Скóро приéдeт. Обeщáл° быть

тóчно к° Нóвому гóду. Дeловóй° чeловéк.
СÁША. Прóсто Ви́ктор? (Everyone laughs.)
СВÉТА. Знáчит, бу́дeм провожáть° стáрый год бeз нeгó.

ДЖИМ. А что э́то знáчит° — «провожáть стáрый год»?
ТÁНЯ. Э́то ру́сская тради́ция.† Мы должны́ попрощáться° со стáрым

гóдом, поблагодари́ть° eгó за всё хорóшee, подня́ть° бокáлы° и . . .
СÁША. . . . и вку́сно поéсть.° Тогдá Нóвый год бу́дeт таки́м жe° вку́сным.

ДЖИМ. Э́то прeкрáсная тради́ция. Мнe онá óчeнь нрáвится.
ТÁНЯ. Мы тóжe óчeнь лю́бим э́ту тради́цию. Прошу́ всeх к столу́°!

herself

gourmet

even tastier

поздравля́ю. . . Happy New 
Year!

formally

бу́ду. . . I’ll remember that.

French / champagne

He promised
by / Businesslike

see out
А что. . . what does. . . mean?

say good-bye
thank / raise / glasses
eat / таки́м. . . just as

Прошу́. . . Everyone please
come to the table!

Чтение (2): Спаси́бо, бу́ду знать. Note
this exchange, where Jim graciously
accepts a correction (Thanks, I’ll
remember that.). Point out to students
that they will surely make mistakes in
Russian, and Russians—to be
helpful—will probably offer corrections.

Чтение  (3): Деловóй человéк. Having
students try to define or describe
phrases like this in Russian is good
practice. Example: Деловóй человéк
мнóго рабóтает. Деловóй человéк
никогдá пе опáздывает. Деловóй
человéк . . . .
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УПРАЖНЕНИЕ 2 Под микроскóпом: Recognizing aspect

The following are sentences from the reading. Indicate in the blanks provided the
aspect of each underlined verb and its infinitive. Then translate each sentence.

ОБPAЗЕЦ: Но мы ведь так договори́лись: кáждый принесёт
(pfv: принести́) с собóй чтó-нибудь вку́сное.

But we agreed: each person will bring something delicious.

1. Вот уви́дишь ( ), все принесу́т ( )
однó и тó же.

2. Бу́дем есть ( ) оди́н винегрéт.
3. Ктó-то позвони́л ( ) в дверь.
4. Я откры́ла ( ) и уви́дела ( ) пáрня в

мáске† Дéда Морóза.
5. «Э́то вам новогóдний подáрок. От Дéда Морóза» — и срáзу же убежáл.

( )
6. Всё сaмá дéлала. ( )
7. Прóсто Ви́ктор. Скóро приéдет. ( )

ГРАММAТИКА
И ПРAКТИКА

10.4. THE REFLEXIVE ONESELF: СЕБЯ́

У себя́ дóма ты мóжешь When you’re at home you can
идти́ пéрвым. go first.

Я обы́чно беру́ с собóй I usually take along a map
кáрту гóрода. of the city.

Кáждый принесёт с собóй Everyone will bring something
чтó-нибудь вку́сное. delicious.

Себя́ (oneself, myself, yourself, himself, and so on) always refers back to the subject and
is neither gender- nor number-specific. Since it refers back to the subject, it cannot be
the subject, hence it has no Nominative form. Three forms cover the five cases in which
it is used: себя́, себé, and собóй. Note that у себя́ means in one’s office, home, and so
on; с собóй means along when combined with verbs of taking or bringing.

Упр. 2. AK. 1 pfv., уви́деть; pfv.,
принести́; 2 impfv., есть; 3 pfv.,
позвони́ть; 4 pfv., откры́ть; pfv.,
уви́деть; 5 pfv., убежáть; 6 impfv.,
дéлать; 7 pfv., приéхать.
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УПРАЖНЕНИЕ 3 Джон принёс . . .

Fill in the blanks with the correct form of себя́.

1. Джон принёс с две буты́лки францу́зского шампáнского.
2. — Где пáпа?

— У в кабинéте (office).
3. — Кому́ ты купи́ла э́ти журнáлы? 

— и сестрé.
4. Мáша купи́ла винó для гостéй. Для онá купи́ла я́блочный (apple)

сок, потому́ что онá не пьёт винá.
5. Сегóдня бу́дет дождь. Возьми́те с зóнтик (umbrella).
6. Мари́ны нé было на ку́хне, она былá у в кóмнате.
7. И́ра сказáла, что онá купи́ла тéннисные ракéтки и Жéне.
8. Антóн большóй эгои́ст.† Он ду́мает тóлько о .

УПРАЖНЕНИЕ 4 А что вы принесли́ с собóй?

Who brought what to class today? Without looking around the room, work in small
groups to list from memory as many things as possible that classmates brought with
them today. See who can give the longest list.

ОБPAЗЕЦ: — Я принёс (принеслá) с собóй кни́ги и ру́чки.
— Джон принёс с собóй рюкзáк. Сáра принеслá с собóй . . .

ACCUSATIVE

GENITIVE

PREPOSITIONAL

DATIVE

INSTRUMENTAL

себя́

себé

собóй

We saw ourselves in the photo.

Dima brought two cups of coffee — (one)
for me and (one) for himself.

Our neighbors talk only about themselves
and their plans.

Volodya kept telling himself that he
shouldn’t worry.

Everybody will bring along some kind
of cassette.

Мы ви́дели себя́ на фотогрáфии.

Ди́ма принёс две чáшки кóфе — для
меня́ и для себя́.

Háши cocéди говоря́т тóлько о себé
и о свои́х плáнах.

Волóдя говори́л себé, что не нáдо
волновáться.

Кáждый принесёт с собóй каку́ю-
нибудь кассéту.

Упр. 3. AK. 1 собóй; 2 себя́; 3 Себé;
4 себя́; 5 собóй; 6 себя́; 7 себé; 8 себé.

Упр. 4. Variation:
Perform this in groups
of 3–4 as a chain
activity where Student
A says what she
brought; Student B repeats what
Student A brought and then adds what
he brought, and so on. See who can
remember the longest list of items.

Рисунок Александра Зубина
Когó он ви́дит? Он ви́дит себя́?
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10.5. SOFT ADJECTIVES: НОВОГÓДНИЙ AND ДОМÁШНИЙ

Э́то моё домáшнее задáние. This is my homework.

Мóжет быть, у них есть ли́шний Maybe they have an extra table.
стол.

Э́то новогóдние подáрки от These are New Year’s presents from
бáбушки. my grandmother.

Some adjectives, most of them with dictionary forms ending in -ний, are known as
“soft” adjectives because in all forms their endings begin with soft-series vowels. This
softness is not related to spelling rules, but rather is inherent in the soft adjectives
themselves. These adjectives have endings similar to the endings you already know,
with four consistent differences.

Рези́новые сапоги́ ужé не нужны́. Rubber boots are no longer
necessary.

Во-пéрвых, пáпа ещё не верну́лся. In the first place, Dad hasn’t
returned yet.

Нóвый год на носу́, а мы ещё не New Year’s is just about here, and
знáем, что у нас бу́дет на столé. we still don’t know what we’re

going to have on the table.

You already know the adverbs ужé (аlready) and ещё (yet, still). Their meanings
change somewhat when used with a negation: ужé не refers to a condition that
existed in the past (or to an activity that was taking place), but has since ended. It
can be translated no longer, not any more. By contrast, ещё не refers to an event
or situation that is expected, but has not yet happened. It can be translated not
yet, still not.

С Л О В А , С Л О В А , С Л О В А  . . . ✪ Ужé не (no longer) vs. ещё не
(not yet)

Soft Adjectives (1). Nearly all soft
adjectives end in -ний and denote
time (лéтний, новогóдний,
сегóдняшний) or location (бли́жний,
домáшний, сосéдний). Students
already know the base words from
which many of these are formed.
Distinguishing among “hard” (e.g.,
нóвый), “soft” (e.g., домáшний), and
“spelling-rule” (e.g., хорóший,
ру́сский) types of adjectives may help
avoid confusion about endings. The
soft adjectival noun перéдняя was
encountered in 5/2.

Soft Adjectives (2). Remind students
of adjectives like интерéсный so they
don’t make the assumption that all
adjectives with stems ending in н-
are soft.

ОТ СЕБЯ

К СЕБЕ

Some doors in public areas of
English speaking countries are
marked PUSH and PULL; in
Russia, doors are marked
ОТ СЕБЯ́ ( from yourself ) and
К СЕБЕ́ (toward yourself ).
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-ы- -и- Э́то домáшние солёные
(-ый, -ые, -ых, -ым, -ыми) (-ий, -ие, -их, -им, -ими) помидóры.

-о- -е- У тебя́ есть ли́шнее крéслo?
(-oe, -ого, -ом, -ому, -ой) (-ее, -его, -ем, -ему, -ей)

-а- -я- Какáя краси́вая новогóдняя ёлка!
(-ая) (-яя)

-у- -ю- Фи́рма, в котóрой я рабóтал,
(-ую) (-юю) подари́ла мне новогóднюю ёлку.

WHERE THE ENDINGS OF HARD . . .THE ENDINGS OF SOFT

ADJECTIVES (LIKE ADJECTIVES (LIKE
ИНТЕРÉСНЫЙ) HAVE ДОМÁШНИЙ) ALWAYS HAVE

HARD-SERIES VOWELS . . . SOFT-SERIES VOWELS EXAMPLES

Do not confuse soft adjectives (of which you now have encountered several:
домáшний, ли́шний, новогóдний, послéдний, си́ний) with “spelling-rule”
adjectives like хорóший and ру́сский. True soft adjectives, which you should learn
individually as you encounter them, have soft-series vowels in all their endings
(домáшн-ий, -ее, -яя, -ие, etc.); spelling rules are irrelevant for them.

С Л О ВА , С Л О ВА , С Л О ВА  . . . ✪ More Soft Adjectives: The Seasons

Many soft adjectives are based on words that refer to time or location. Here are
four useful ones describing the seasons. What are the nouns from which these
adjectives are derived?

лéтний осéнний зи́мний весéнний

Soft Adjectives: The Seasons.
These adjectives are based on the
nouns лéто, óсень, зимá, веснá.

Новогóдний банкéт
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УПРАЖНЕНИЕ 5 Hard and soft adjectives

Complete the sentences with adjective endings. Then mark all the soft adjectives with
an asterisk.

1. У меня́ есть ли́шн ру́чка, я могу́ дать её тебé.
2. У тебя́ óчень мáло оши́бок в послéдн задáнии.
3. Мы лю́бим смотрéть францу́зск фи́льмы.†

4. Вы пóняли послéдн предложéние (sentence)?
5. Вам нрáвится москóвск метрó?
6. Кáтя вы́учила нóв пéсню.
7. Мы лю́бим домáшн пи́ццу.
8. Зи́му я не люблю́ — зимóй мне всегдá хóлодно. А лéтн погóду я

óчень люблю́.
9. Нам понрáвилась больш новогóдн ёлка, котóр

принёс дéдушка.
10. Бáбушка сдéлала солён огурцы́, ки́сл капу́сту и бéл

грибы́ на Нóв год.

10.6. COMPARATIVES OF ADVERBS AND PREDICATE ADJECTIVES:
ИНТЕРÉСНЕЕ AND ВКУСНÉЕ

Э́та ёлка краси́вая, но This New Year’s tree is pretty,
та — краси́вее. but that one’s prettier.

Тáня говори́т бы́стро, а Свéта Tanya speaks fast, but Sveta
говори́т ещё быстрéе. speaks even faster.

The comparative adverb and predicate adjective forms that you have already learned
(бóльше, мéньше, ху́же, лу́чше) are actually irregular (though very common)
formations. Most Russian adverbs and predicate adjectives form their comparatives
using the ending -ее.

As you learned in Lesson 9, Part 2, ещё is used to say that “X is even bigger (newer,
taller, colder, etc.) than Y”:

У нас сегóдня хóлодно, а It’s cold here today, but it’s 
в Москвé, навéрно, ещё probably even colder in
холоднéе. Moscow.

УПРАЖНЕНИЕ 6 . . . а там ещё удóбнее

Work with a classmate to form comparative statements.

ОБРАЗЕЦ: Здесь удóбно, а . . .
→ Здесь удóбно, а там ещё удóбнее.

1. Ру́сский язы́к тру́дный, а . . .
2. Мой рюкзáк тяжёлый, а . . .
3. Вáша кни́га интерéсная, а . . .
4. Мой брат симпати́чный, а . . .
5. Сегóдня хóлодно, а . . .
6. Моя́ бáбушка готóвит вку́сно, а . . .
7. Пари́ж краси́вый гóрод, а . . .

Comparatives (3): дáльше. Having encountered the phrase на носу́ (nearly here, just
around the corner), students might enjoy the phrase не ви́деть дáльше своегó нóса (to
see no farther than the end of one’s nose). Дáльше is encountered in 10/4.

Comparatives (4). Proverbs are a rich source of simple comparatives: Стáрый друг
лу́чше нóвых двух (There’s no friend like an old friend). В гостя́х хорошó, а дóма лу́чше
(East or west, home is best). Ум хорошó, а два лу́чше (Однá головá хорошó, а две
лу́чше) (Two heads are better than one). Своя́ рубáшка бли́же к тéлу (Charity begins at
home). Ти́ше éдешь, дáльше бу́дешь (Haste makes waste). Лу́чше пóздно, чем никогдá
(Better late than never).

— Быстрéе, быстрéе!

Comparatives (1). By way of intro-
duction, have students review the
comparative presentation in 9/2.

Comparatives (2). Rather than deal
with the issue of stress at this point,
students should simply learn the -ее
comparative forms they need.
ventually you may want to point out
that when a comparative form
contains only three syllables, the
stress usually moves to the ending
(быстрéе, вкуснéе). Most longer
comparatives involve no stress shift
(интерéснее, краси́вее), although a few
exceptions do occur (холоднéе,
тяжелéе). Students do not yet have
enough background to make
productive use of the generalization
that short-form adjectives whose
feminine form is end-stressed have
end-stressed comparative forms.

Упр. 5. AK. 1 ли́шняя*; 2 послéднем*;
3 францу́зские; 4 послéднее*;
5 москóвское; 6 нóвую; 7 домáшнюю*;
8 лéтнюю*; 9 большáя новогóдняя*;
котóрую; 10 сóлёные; ки́слую; бéлые;
Нóвый.
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УПРАЖНЕНИЕ 7 Verbs based on the <-давáть> root

Using verbs based on the <-давáть> root, complete the following sentences. For each
sentence, give the appropriate form for the present, past, and future tenses.

ОБPAЗЕЦ: Вы (selling, sold, will sell) ваш стáрый при́нтер?
→ Вы продаёте ваш стáрый при́нтер?

Вы прóдали ваш стáрый при́нтер? 
Вы продади́те ваш старый при́нтер?

1. Валенти́на (is asking, asked, will ask) своéй мáтери серьёзный вопрóс.
2. Мы вам (are giving, gave, will give) свой нóмер телефóна.
3. Наш сосéд (is renting out, rented out, will rent out) одну́ кóмнату.
4. Я тебé дéньги (am giving back, gave back, will give back).
5. Михаи́л Петрóвич и Áнна Николáевна (teach, taught, will teach) у нас в

университéте.

Verbs Based On the <-давáть> Root.
Invite students to give examples of the
<-давáть> verbs in the perfective
aspect, either from readings and
dialogues, or of their own creation.
Передавáть / передáть will also be
introduced in Part 3 of this lesson.

Упр. 7. AK. 1 задаёт, задалá, задáст;
2 даём, дáли, дади́м; 3 сдаёт, сдал,
сдаст; 4 отдаю́, óтдал (oтдалá), отдáм;
5 преподаю́т, преподавáли, бу́дут
преподавáть.

r e V E R B e r a t i o n s ✪ Verbs Based on the <-давáть> Root

You have encountered a number of verbs built on the <-давáть> root. In some instances you can see how the
verbs are related in meaning to the notion of giving; in other instances the connection is not so apparent. They are,
however, all conjugated similarly. Here are the key forms of давáть / дать, followed by some examples from the
readings. Note the perfective future has a very irregular conjugation and the past has end-stressed feminine forms.

давáть: да-ю́, да-ёшь, . . . да-ю́т
pfv.: дать: да-м, да-шь, да-ст, дад-и́м, дад-и́те, дад-у́т (past дал, далá, далó, дáли)

давáть / дать Káждое у́тро он ждёт вас здесь. Every morning he waits for you here.
Oн даёт вам сапоги́. He gives you boots.

продавáть / продáть Я их не продаю́. I’m not selling them.
отдавáть / отдáть Вы, мужчи́ны, отдаёте You guys give your newspapers 

друг дру́гу газéты. to each other.
задавáть / задáть Мáма, я же тебя́ проси́ла Mom, I’ve asked you not to

(вопрóс) не задавáть мне э́тот вопрóс. ask me that question.
преподавáть Илья́ Ильи́ч преподаёт у Ilya Ilyich teaches in Tanya’s 

(impfv. only in Тáни на факультéте. department.
this meaning)

сдавáть(ся) / сдáть(ся) Я ви́дел объявлéние, что сдаётся I saw an ad that there’s a room for
кóмната в дóме, где живёт rent in the building where Ilya
Илья́ Ильи́ч. Ilyich lives.

One more giving-related verb that occurs in this reading is дари́ть / подари́ть (to give as a gift) (cf. подáрок):

дари́ть: дар-ю́, дáр-ишь, . . . Нам её подари́ла фи́рма, в The company where we were
дáр-ят котóрой мы рабóтали. working gave it to us.
pfv. подари́ть
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КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: HOLIDAY (AND OTHER) GREETINGS

Поздравля́ю вас с Happy New Year! (lit. I congratulate
наступáющим Нóвым гóдом! you with the approaching New Year!)

Jim used this formal greeting when he arrived at the party. Tanya offered him an
alternative: the shorter, more conversational Привéт! С наступáющим! Here are
some other celebratory greetings.

Holiday:
С Нóвым гóдом! Happy New Year!
С Рождествóм! Merry Christmas! И вас тáкже!
С прáздником!3 Happy holiday!

Other:
С днём рождéния! Happy birthday!
С приéздом! Welcome! (when someone arrives after traveling) Спаси́бо!
С новосéльем! Happy housewarming!

GREETING MEANING RESPONSE

3С прáздником! This is a helpful general expression for use with holidays that have no Russian equivalent, hence no
established Russian greeting (for example, Thanksgiving, 4th of July).
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САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 8

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Нóвый год на носу́, а мы ещё 1. New Year’s is just about here,
не знáем, что принесу́т нáши and we still don’t know what
гóсти. our guests are bringing.

2. Дéдушка на пéнсии; он ужé не 2. Grandpa is retired; he’s no longer
рабóтает. working.

3. Когдá вампи́р смóтрит в 3. When a vampire looks in a
зéркало, он себя́ не ви́дит. mirror, he doesn’t see himself.

4. У нас дóма ли́шний стол и 4. We have an extra table and an
ли́шнее крéсло. Вы их не extra armchair at home. Do you
хоти́те? want them?

5. У меня́ мотоци́кл нóвый, а у негó 5. My motorcycle is new, but his is
ещё новéе! even newer!

6. — Мы снимáем кварти́ру в 6. “We’re renting an apartment
цéнтре. downtown.”

— Мы тóже хоти́м жить в “We want to live downtown,
цéнтре. Мóжет быть, у вас в too. Do you think there might
дóме сдаётся ещё однá be another apartment for rent 
кварти́ра? in your building?”

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 9

1. Где ты был (былá) на Нóвый год — дóма? У друзéй? У роди́телей?
2. У америкáнцев есть тради́ция провожáть стáрый год? А у ру́сских?
3. Что вы еди́те на Нóвый год?
4. Что вы пьёте на Нóвый год?
5. Когó ты поздравля́ешь с Нóвым гóдом?
6. С кем ты лю́бишь встречáть (celebrate) Нóвый год?
7. Kогдá ты идёшь в гóсти, что ты принóсишь с собóй?
8. Когдá к тебé прихóдят гóсти, они́ чтó-нибудь принóсят с собóй?
9. Как ты ду́маешь, что вкуснéе — пирожки́ с мя́сом и́ли пирожки́ с

грибáми (капу́стой, картóшкой)?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ  1 Что ещё ну́жно купи́ть?
(Making shopping lists)

— Что вы ужé купи́ли и что ещё ну́жно купи́ть?
— Мы купи́ли винó, минерáльную вóду, сыр, колбасу́ и конфéты (candy).

Ну́жно ещё купи́ть хлеб и солёные огурцы́.
— Сейчáс я сдéлаю салáт, а потóм пойду́ в магази́н и всё куплю́.
— Посмотри́, есть ли там пирожки́ с капу́стой.
— Я не бу́ду покупáть пирожки́ в магази́не, я их самá сдéлаю.
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ДИАЛОГ 2 Óчень вку́сно!
(Discussing food preferences)

— Что э́то?
— Э́то солёные помидóры. А вот э́то — ки́слая капу́ста.
— А что вкуснéе?
— А вы попрóбуйте (taste).
— Помидóры óчень вку́сные, но ки́слая капу́ста ещё вкуснéе.

УПРАЖНЕНИЕ 10 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you and a friend are planning to host a party. Discuss what
you’ve already done and what you still have to do (invite people, shop, clean, etc.).
Think about what foods you will serve, using comparatives such as вкуснéе and
интерéснее when possible.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 11

Working with a classmate, use what you learned in Part 2 to . . .

1. find out if she usually takes along a credit card when she goes to the store
2. ask how often she buys gifts for her friends and for herself
3. ask if she has already finished her term papers (graduated from college . . .)

[see if you can come up with something she has not yet done]
4. ask if she used to dance (sing, play baseball . . .) when she was little 

[see if you can come up with something she no longer does]
5. find out if she has an extra pen (pencil, dictionary . . .)
6. find out what she thinks tastes better: potato salad or cucumber and tomato

salad? what’s harder to cook: bread or pirozhki?
7. ask what is more interesting: watching movies or watching TV
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С ЧЕГО НАЧАТЬ?

� � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � �

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ

С чего начать? Suggested Activity.
Review the <за + Acc.> construction
and have students practice making
toasts. Нóвый год has not been
included here with за . . . because the
phrase С нóвым гóдом! is the
standard, even with glasses raised for
a toast.

За вáше здорóвье! Here’s to your health!
мир peace
дрýжба friendship
счáстье happiness

ЗА ВÁШЕ ЗДОРÓВЬЕ!

За вáше
здорóвье!

За стáрый год!

За вас!

За мир и дру́жбу!
За вáше счácтье!

За роди́телей!
За нáшу хозя́йку!
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ЧТЕНИЕ

СКОРÉЕ ЗА СТОЛ!°

(The New Year’s Eve party continues.)
ТÁНЯ. Прошу́ всех к столу́! До Нóвого гóда дéсять мину́т!

(Everyone sits down at the table and begins passing around and serving the food.)

ЛÉНА. Передáй,° пожáлуйста, салáт.
ТÁНЯ. Предлагáю всем попрóбовать° пирожки́, óчень вку́сные.

СВÉТА. Неужéли э́то солёные помидóры?
СÁША. Не прóсто солёные помидóры, а домáшние солёные помидóры. Тебé

положи́ть°?
ДЖИМ. (Asking Sasha for mineral water.) Налéй мне,° пожáлуйста.
СÁША. А когдá мы бу́дем пить шампáнское?
ТÁНЯ. Шампáнское мы бу́дем пить за Нóвый год, а сейчáс мы вы́пьем

винó — за стáрый.
СВÉТА. Ребя́та,° наливáйте!°

(The doorbell rings.)

ЛÉНА. Э́то Ви́ктор!
ВИ́КТОР. (Walks in.) Привéт, с наступáющим.
ТÁНЯ И

ДРУГИ́Е. Спаси́бо, и тебя́ тáкже.°
ВИ́КТОР. Я чуть не° опоздáл — нé было такси́.

ТÁНЯ. Такси́стам тóже хóчется° встрéтить° Нóвый год.
ВИ́КТОР. Чтó-то° óчень вку́сно пáхнет.° (Sveta brings in the goose.)

ТÁНЯ. Гусь от Дéда Морóза.
ВИ́КТОР. (Pulls out the Ded Moroz mask and puts it on.) От э́того Дéда Морóза! 

(Everyone laughs.)

СВÉТА. До Нóвого гóда пять мину́т. Кто умéет открывáть шампáнское?
ДЖИМ. Давáй я открóю.° (Opens the bottle; the cork pops out.) Всё нормáльно.°

(Television broadcasts the ringing of the bells in the Spassky Tower of the Kremlin.
Everyone counts down the final seconds to midnight.)

ВСЕ. . . . Дéвять, дéсять, оди́ннадцать, двенáдцать!
СВÉТА. С Нóвым гóдом!°

ВСЕ. С нóвым счáстьем! (They raise their glasses.)

Everyone to the table!

Pass
taste

Тебé. . . Would you like some?
Налéй. . . Would you pour me

some

Guys / fill your glasses!

и. . . the same to you
чуть. . . almost
Такси́стам. . . Cab drivers

also want / to celebrate
Something / smells

Давáй. . . Let me open it. /
okay

C. . . Happy New Year!

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Кто пришёл послéдним? (Ви́ктор.)
2. Почему́ Ви́ктор опоздáл? (Потому́

что нé было такси́.)
3. Когдá Свéта, Тáня и их гóсти пьют

шампáнское
— когдá провожáют стáрый год,

и́ли когдá встречáют Нóвый год?
(Когдá встречáют Нóвый год.)
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Упр. 1. AK. Those mentioned in the
reading are (in the order they appear):
салáт, пирожки́, солёные помидóры,
шампáнское, винó, гусь.

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: Что едя́т, что пьют?

In Part 2 many food and beverage items were mentioned as guests were arriving at the
party. Place a checkmark by the food and beverage items that are mentioned in the
Part 3 reading. Place an asterisk after those that you think you’d like to try.

— баклажáнная икрá — ки́слая капу́ста — салáт
— бифштéкс† — кóфе — солёные грибы́
— блины́ — крáсная икрá — солёные помидóры
— бутербрóд — мáсло — соси́ски
— варéнье ( jam) — огурцы́ — сыр
— винегрéт — пельмéни — чёрная икрá
— винó — пирожки́ — чёрный хлеб
— гусь — шампáнское

ГРАММАТИКА
И ПРАКТИКА

10.7. WISHES AND TOASTS

In addition to raising one’s glass and making toasts with <за + Acc.> (see С чего
начать? on page 158), here’s another way to express good wishes using the verb
желáть to wish.

Wishes and Toasts (1). Mark your
calendar with upcoming Russian and
American holidays—and possibly
students’ birthdays — to exploit
opportunities to use these and other
congratulatory greetings in class.

Wishes and Toasts (2). Point out that
many greetings are quite fixed in most
languages; for example, in English
one says “Happy Thanksgiving, Happy
Hanukkah, Happy New Year, Happy
Birthday,” but rarely, if ever, does one
hear “Happy Christmas.”

Wishes and Toasts (3). The wishes
Прия́тного аппети́та! and
Счастли́вого пути́! also reflect the
<желáю вам + Gen.> construction,
though желáю вам is not usually 
expressed.

Желáю вам (to you) счастли́вого Нóвого гóда! (a Happy New Year!)
Желáем тебé (to you) здорóвья! (good health!)

всем (to everyone) счáстья! (happiness!)
всегó хорóшего (all the best)
хорошó провести́ врéмя (to have a good time)

+ DATIVE OF PERSON + GENITIVE OF THING WISHED OR INFINITIVE PHRASE
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УПРАЖНЕНИЕ 2 Making wishes and offering toasts

Working in groups of 3–4, imagine you are celebrating the New Year and are each
asked to give a toast. Use the elements below to make up some suitable wishes or toasts.
Some people to honor may include муж, женá, роди́тели, мáма, пáпа, друзья́,
преподавáтели, хозя́йка, гóсти, and so on.

• Желáю вам . . . (+ adjective and/or noun in Genitive): хорóшего здорóвья,
счáстья, удáчи, всегó хорóшего)

• За ваш/вáшу/вáше/вáши . . . (+ noun in Accusative): успéхи (success),
здорóвье, счáстье

• За . . . (+ noun in Accusative): мáму, пáпу, нáшу хозя́йку

О РОССИИ
КАК РУ́ССКИE ВСТРЕЧÁЮТ НÓBЫЙ ГОД

Прошу́ всех к столу́! До Нóвого гóда дéсять мину́ т.

Food, drink, music, singing, dancing, and good
conversation are central to many Russian parties. At
a New Year’s Eve party this is especially so. Toasts are
also common. Anyone may propose a toast, and
gallantry reigns: Women are toasted for their charm
and beauty, guests (especially if foreign) are singled
out in toasts to friendship and future cooperation.
Even if you don’t drink alcoholic beverages, it is
good manners to raise a glass of something and join
in the toast.4 As midnight approaches, many revelers
in Moscow gather in Red Square; those at home may
turn on the television to watch the nationwide
broadcast of the chiming of the bells from the
Kremlin’s Spassky Tower, marking the start of the
new year.

Спáсская бáшня Кремля́

4Social pressure to drink alcohol at Russian parties can be fairly strong, but if you do not care to imbibe, you
can say Извини́те, пожáлуйста, я спиртнóго не пью (Please excuse me, I don’t drink alcohol) before
joining toasts with your preferred beverage. If you want to stop after a few drinks, you may say Спаси́бо, я
бóльше не хочу́ (не могу́, не бу́ду).
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10.8. SOMEONE AND SOMETHING: КТÓ-ТО AND ЧТÓ-ТО

Ктó-то позвони́л в дверь. Someone rang the doorbell.

Чтó-то óчень вку́сно пáхнет. Something smells very good.

Ёлку купи́л какóй-то молодóй Some young man bought the fir
человéк. tree.

Most question words (кто, что, какóй, где, кудá, когдá, and как) can be followed by
-то to express that the speaker has in mind a certain person (thing, location, time, and
so on), but does not know (or recall) the specific details. Contrast -то with -нибудь, in
which the speaker does not have in mind a specific person (thing, location, time, and so
on). Questions and commands often require -нибудь.

— Ктó-нибудь звони́л? “Did anyone call?”
— Да, ктó-то звони́л, но я не “Yes, someone did, but I don’t

знáю кто. know who.”

The pronoun and adjective forms (кто, что, какóй) change case according to how
they are used in the sentence.

— Tы не знáешь, у когó-нибудь “Do you happen to know if anyone
есть лáзерный при́нтер? has a laser printer?”

— Да, кáжется, у когó-то есть, “Yes, it seems like someone does,
но не пóмню у когó! but I don’t remember who!”

УПРАЖНЕНИЕ 3 -нибудь и́ли -то?

Two friends are deciding how to spend their evening. Fill in the blanks with either
-нибудь or -то, depending on context.

— Мы весь день сидéли (sat) дóма. Ты не хóчешь 
кудá- 1 пойти́?

— Мóжно пойти́ в кинó, éсли идёт что- 2 интерéсное.
— Где- 3 идёт «Дрáкула», но я не знáю где.
— Я не хочу́ смотрéть фильм о вампи́рах†.
— Позвони́ Ни́не: онá всегдá знáет, где что идёт.
— Ни́ны нет дóма: онá кудá- 4 уéхала.
— Мóжно позвони́ть кому́- 5 другóму.
— А зачéм нам вообщé идти́ в кинó, когдá мы мóжем 

посмотрéть телеви́зор?
— А по телеви́зору сегóдня есть что- 6 интерéсное?
— Вот прогрáмма. Так . . . Поли́тика, спорт, балéт . . . А что э́то?
— Какáя- 7 нóвая передáча (program).
— Я не хочу́ смотрéть телеви́зор. Давáй лу́чше пойдём в ресторáн.
— В какóй?
— В какóй- 8.

Упр. 3. Before doing this exercise,
review the examples of -нибудь
compounds and constructions
presented in 9/4.

Упр. 3. AK. 1 нибудь; 2 нибудь; 3 то;
4 то; 5 нибудь; 6 нибудь; 7 то; 8 нибудь

Someone and Something. Refer
students to Appendix D to review the
declined forms of кто, что.
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УПРАЖНЕНИЕ 4 Настоя́щий Шéрлок Холмс

Working with a classmate, decide who will play which part and role play the following
situation: There has been fraud in your office.Answer the investigator’s questions.

1. Что вы дéлали недéлю назáд?
2. Где вы бы́ли в прóшлую суббóту? А где вы бы́ли вчерá днём?
3. Ктó-нибудь приходи́л к вам вчерá у́тром? Кто?
4. Ктó-нибудь был на рабóте, когдá вы уходи́ли вчерá вéчером? Кто?
5. Когдá вы уходи́ли домóй вчерá вéчером, вы взя́ли каки́е-нибудь

докумéнты? Каки́е?
6. Ктó-нибудь звони́л вам вчерá и́ли сегóдня? Кто?

10.9. SOFTENING ХОТÉТЬ

Такси́стам тóже хóчется Cab drivers also want to celebrate
встрéтить Нóвый год. New Year’s Eve.

The construction <Dat. + хóчется + infinitive> expresses feeling like doing something
without sounding abrupt or demanding. For example, Мне хóчется пить (I’d like
something to drink) is gentler than and therefore generally preferable to Я хочу́ пить.
The verb form хóчется is unchanging; the past-tense form is хотéлось. (The most
conversational way to render I’m thirsty, Пить хóчется, is simply a variation of this
construction.)

УПРАЖНЕНИЕ 5 Что сказáть?

What would you say in the following situations?

ОБРАЗЕЦ: You’ve arrived home after a long trip. Your roommate wants to
stay up and tell you about everything that happened while you
were gone; you just want to go to sleep.
→ Извини́, но мне хóчется спать.

1. Your friends are going shopping and they invite you to go along. You want to
watch a football game on TV.

2. At a party there’s a lively political discussion going on in one room, but after a
while you’ve had enough; you don’t feel like talking about politics (поли́тика).

3. You and some friends are planning to meet at the beach. Your roommate
suggests the two of you go by car; not wanting to worry about parking, you say
you’d like to go by bus.

4. After years of living in the country, you tell your family one morning that you’d
like to live in the city.

5. You and your roommate have been studying late at night. You’re hungry and
you ask your roommate if he feels like having something to eat.

Чacть третья 163

Рýсская трóйка.
Вы когдá-нибудь éздили на трóйке?

Упр. 5. AK. Sample responses: 1 Мне
хóчется смотрéть телеви́зор; 2 Мне не
хóчется разговáривать о поли́тике;
3 Mне хóчется éхать на автóбусе;
4 Мне хóчется жить в гóроде; 5 Teбé
хóчется есть?

Упр. 4. Note that negative responses
will contain double negatives, i.e. a
ни- form with a negated verb:
Я ничегó не дéлал.

lub55147_c10.qxd  11/6/01  12:26 PM  Page 163



10.10. THE EMPHATIC PRONOUN САМ

Э́то новогóдние подáрки от These are New Year’s gifts from my
бáбушки. Всё самá дéлала. grandmother. She made

everything herself.
Я показáл ему́ дорóгу, а потóм я I showed him the way, and then I

сам заблуди́лся. got lost myself.

The pronoun cам is used to emphasize the word it modifies. It agrees in gender,
number, and case with that word. Most frequently, this is a noun or pronoun in the
Nominative case (as in the previous examples). These Nominative forms are similar to
those of short-form adjectives (готóв, рад, женáт, похóж, дóлжен, and so on). Note
the shifting stress and the soft ending -и in the plural.

Masc. сам Neut. самó Fem. самá Pl. сáми

УПРАЖНЕНИЕ 6 Сам, самó, самá, сáми

Fill in the blanks with the correct form of сам.

1. Не звони́те ей. Я ей позвоню́.
2. Онá сказáла что придёт? Вы э́то слы́шали?
3. — Кто вам сказáл об э́том?

— дирéктор.
4. Они́ попроси́ли вас помóчь им и́ли вы предложи́ли?
5. Не нáдо им ничегó говори́ть. Они́ знáют, что ну́жно

дéлать.
6. — Купи́ть тебé газéту?

— Не нáдо, я куплю́.
7. Не говори́ мáме о лотерéе†, Ми́ша ей скáжет.
8. Мне порá на рабóту. Бáбушка смóжет пригóтовить

обéд?

164 Урок 10 ✪ С Новым годом!

Сам. This emphatic pronoun may
highlight the fact that someone is
performing an action on his own, or it
may indicate that he and no one else
is performing that action.

Упр. 6. AK. 1 сам (самá); 2 сáми; 3 Сам;
4 сáми; 5 сáми; 6 сам (самá); 7 сам;
8 сама.

С ЛОВА, С ЛОВА, С ЛОВА . . . ✪ To Eat: eсть / поéсть (съесть)

Бу́дем есть оди́н винегрéт. We’ll have only vinegret to eat.
Мы должны́ попрощáться со стáрым гóдом, We have to say farewell to the old year, thank it for 

поблагодари́ть егó за всё хорóшее, подня́ть all the good things, raise our glasses,
бокáлы и . . . вку́сно поéсть! and . . . eat well!

The imperfective есть has a highly irregular conjugation.

eсть: ем, ешь, ест, ед-и́м, ед-и́те, ед-я́т (past ел, éла, éло, éли)

This verb has two common perfectives, съесть and поéсть, which are conjugated like есть. The difference in
meaning between the two perfectives is that съесть, which usually takes a direct object, means to eat up, to finish
(a whole serving or dish of something).

На столé бы́ли пирожки́, но, кáжется, There were pirozhki on the table, but it looks like 
их съéла Бéлка! Belka ate them all up!

By contrast, поéсть may function as a simple resultative perfective (to finish eating); it may also convey the sense
of to have a bite, to have something to eat. Поéсть is usually not used with an object.

Прéжде всегó мы поеди́м; потóм мы сдéлаем First we’ll have something to eat, hen we’ll do 
домáшнее задáние. tour homework.
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УПРАЖНЕНИЕ 7 Нет, я сам (самá) . . .

Working with a classmate, answer the following questions using a form of сам.

1. Хóчешь, я приготóвлю обéд?
2. Хóчешь, я скажу́ мáме, что случи́лось?
3. Хóчешь, я позвоню́ твоему́ профéссору?
4. Я встрéчу твою́ подру́гу на автóбусной останóвке.
5. Я напишу́ бáбушке о твоём общежи́тии.
6. Я помогу́ твоему́ брáту написáть сочинéние.
7. Я встрéчу твои́х роди́телей óколо стáнции метрó.

Чacть третья 165

reVERB er at ions ✪

1. Variation in aspectual pairs

Most aspectual pairs consist of verbs with variations on the same stem; this may be done with prefixes
(писáть / написáть), infixes (oткрывáть / откры́ть), stem changes (приглашáть / пригласи́ть), and so on.
Occasionally, however, the verbs making up an aspectual pair have completely unrelated forms. You have
already seen this with говори́ть / сказáть and брать / взять; another pair of this type was introduced in
Lesson 9, Part 3: класть / положи́ть.

As you saw in Lesson 8, Part 2, other verbs such as организовáть and жени́ться (when referring to a man)
have identical forms for both the imperfective and the perfective; these verbs are called biaspectual, since one
form serves for both aspects. Context is especially important for interpreting these verbs correctly. Another
verb of this type was introduced in Lesson 10, Part 2: обещáть (to promise).

Some verbs such as надéяться (to hope) have no perfective counterpart at all, since no resultative meaning
is associated with them.

2. убегáть / убежáть (to run away)

Тhe perfective verb убежáть, like бежáть, has an irregular conjugation that mixes endings from both
patterns: the я and они́ forms have -ешь verb endings, while the ты, он/онá, мы, and вы forms have -ишь
verb endings. Note the -г-/-ж- alternation in the stem as well. Here are the key forms.

pfv. убежáть: убег-у́, убеж-и́шь, убеж-и́т, убеж-и́м, убéж-и́те, убег-у́т

3. пить vs. петь

It’s easy to mix up the nonpast conjugations of these two imperfective verbs; the stem of пить is пь-, while the
stem of петь is по-. Here аre the forms side by side.

пить to drink петь to sing
pfv. вы́пить pfv. спеть

пь-ю пь-ём по-ю́ по-ём
пь-ёшь пь-ёте по-ёшь по-ёте
пь-ёт пь-ют по-ёт по-ю́т

imperative пéй(те) / вы́пей(те) imperative пóй(те) / спóй(те)

Петь. A humorous mnemonic device
to help students remember the петь
stem (по-) is to imagine someone
singing the sound “o.” The singer’s
mouth will be open in the shape of the
letter -о- that appears in the stem of
петь: по-.
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УПРАЖНЕНИЕ 8 Что едя́т, что пьют, что пою́т

You’re creating a Russian version of Hollywood Squares. To prepare for the game, work
with a classmate to create statements with which others in the class will clearly agree or
disagree.

ОБPAЗEЦ: — Пингви́ны в Антáрктике едя́т солёные помидóры.
— Что ты! Э́то невéрно. Пингви́ны в Антáрктике едя́т 

ры́бу.

ки́слая капу́ста
кóфе с молокóм
кóфе с сáхаром (sugar)

Америкáнские студéнты конфéты (candy)
Ру́сские студéнты молокó
На Нóвый год америкáнцы мя́со
На Нóвый год ру́сские пирожки́ с мя́сом
Когдá я бóлен (больнá) (sick) есть пи́цца
У́тром мы с друзья́ми пить ры́ба
Когдá дéдушка бóлен петь сок

бáбушка даёт ему́ солёные огурцы́
Ти́гры в зоопáрке солёные помидóры
Пингви́ны в Антáрктике чай с лимóном
Ру́сские дéти чай с мёдом (honey)

чай с варéньем ( jam)
«Auld Lang Syne»
«В лесу́ роди́лась ёлочка»

КУЛЬТУРА РЕЧИ

TAК ГОВОРЯТ: ЧУТЬ НЕ (ALMOST )

Я чуть не опоздáл — нé было I was almost late—there weren’t any
такси́. taxis.

The construction <чуть не + past-tense perfective verb> expresses something
significant or serious that almost occurred, but did not; in many cases this may be
something negative or undesirable. Depending on the context it can be translated as
almost, nearly, and so on.

166 Урок 10 ✪ С Новым годом!
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УПРАЖНЕНИЕ 9 Я чуть не заблуди́лся . . .

How would you express the italicized parts of the following situations using <чуть
не + past-tense perfective verb>? Don’t translate the entire sentence.

ОБPAЗEЦ: You overslept and were in such a hurry that you almost forgot
your term paper at home.
→ . . . что я чуть не забы́л дóма курсову́ю рабóту.

1. You almost got lost yesterday in a new neighborhood, but fortunately you ran into
someone you know.

2. You had almost rented an apartment, but this morning you got a job as a dorm
resident.

3. You almost bought a new computer yesterday, but it turned out there wasn’t
enough money on your credit card.

4. Your neighbor is a doctor, but when he was young he played soccer and almost
became a professional soccer player.

5. Last year you almost won a thousand dollars in the lottery (вы́играть в
лотерéю), but you were one number off.

6. You came home tired late at night and sat down on the couch without even
turning on the light. You almost sat (сесть на + Acc.) on the cat.

7. You picked up what you thought was a glass of juice and almost drank it, but it
turned out to be vinegar.

8. You were getting ready to fly to Moscow and hurrying to get your things together
at the last minute, and you almost left for the airport without your passport.

9. Your friend almost married a Russian businessman, but then decided she didn’t
want to live the rest of her life in Ulyanovsk.

САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 10

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Ктó-нибудь умéет открывáть 1. Does anyone know how to open
шампáнское? a champagne bottle?

2. Вы когдá-нибудь встречáли 2. Have you ever celebrated New
Нóвый год в Росси́и? Year’s Eve in Russia?

3. Чтó-то óчень вку́сно пáхнет. 3. Something smells very good!
4. — Ты не хóчешь поéсть? 4. “Would you like something to eat?”

— Нет, спаси́бо, но пить хóчется. “No thanks, but I am a little thirsty.”
5. Шампáнское мы бу́дем пить за 5. We’ll drink champagne in honor

Нóвый год, а сейчáс мы of the New Year, but now we’ll
вы́пьем винó. drink the wine.

6. Я чуть не забы́л — зáвтра твой 6. I almost forgot—tomorrow’s
день рождéния! your birthday!

7. Пáпа лю́бит смотрéть футбóл, 7. Dad likes to watch soccer,
хоккéй и баскетбóл по hockey, and basketball on
телеви́зору, но он сам никогдá television, but he himself never
не зaнимáлся спóртом. played sports.
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Упр. 9. AK. 1 Я чуть не заблуди́лся
(заблуди́лась) вчерá в нóвом 
райóне . . . ; 2 Я чуть не снял (снялá)
кварти́ру . . . ; 3 Вчерá я чуть не купи́л
(купи́ла) нóвый компью́тер . . . ; 
4 . . . он чуть не стал
профессиoнáльным футболи́стом; 
5 . . . я чуть не вы́играл (вы́играла) в
лотерéю ты́сячу дóлларов . . . ; 6 Я чуть
не сел (сéла) на кóшку; 7 . . . я чуть не
вы́пил (вы́пила) егó. . . ; 8 . . . я чyть нe
уéхал (уéхала) в аэропóрт без
пáспорта; 9 Моя́ подру́га чyть не
вы́шла зáмуж за ру́сского 
бизнесмéна . . . .
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ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 11

You’re studying in Moscow and a Russian sociology student whom you don’t know well
is asking you about holiday customs in your country.

1. Какóй прáздник (holiday) вам нрáвится бóльше всегó (most of all)?
2. С кем вы обы́чно встречáете Нóвый год — с роди́телями и́ли с друзья́ми?
3. Где вы в прóшлом году́ прáздновали Нóвый год? Как вы встрéтили

Нóвый год?
4. Вы когдá-нибудь éли пирожки́? С чем? Oни́ вам понрáвились?
5. Что вы обы́чно пьёте: минерáльную вóду, винó, шампáнское?
6. Вы умéете открывáть шампáнское?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 Я чуть не опоздáл
(Explaining a late arrival)

— Где вы встречáли Нóвый год?
— У друзéй. Я чуть не опоздáл тудá — нé было такси́.
— Э́то поня́тно. Такси́стам тóже хóчется встрéтить Нóвый год.
— Но я всё-таки не опоздáл. Мне повезлó; оди́н такси́ст éхал на ту у́лицу,

где живу́т мои́ друзья́. Оказáлось, что он тóже там живёт.

ДИАЛОГ 2 Пирожки́! 
(Offering and accepting food)

— Обязáтельно попрóбуйте пирожки́.
— А с чем они́?
— Э́ти — с грибáми, э́ти — с мя́сом,

э́ти — с капу́стой, а э́ти — с
картóшкой.

— Положи́те мне оди́н пирожóк с
грибáми и оди́н с капу́стой. И с
картóшкой тóже.

УПРАЖНЕНИЕ 12 Ваш диалóг

Create a dialogue in which you are at a Russian party and your Russian host is urging
you to try the various dishes and partake in toasts.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 13

Working with a classmate, use what you learned in Part 3 to . . .

1. find out if anyone in your class knows how to make eggplant caviar (pirozhki,
potato salad . . .) [he should say that someone knows how to make it, but he
doesn’t remember who]

2. ask if he himself knows how to cook [some type of food]
3. ask what you’ll be eating and what you’ll be drinking at a party the two of you

are planning for tonight
4. find out if you’ll be singing; if so, find out what you’ll be singing
5. ask him what toast (тост) he’ll propose tonight
6. say that you feel like getting something to eat; find out if he does too

168 Урок 10 ✪ С Новым годом!

Упр. 12. Instead of having pairs of
students create this particular
dialogue, it may be preferable to have
groups of three to six students work
together to create a more typical
“party” scene.
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C ЧEГО НАЧАТЬ?
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ЧACTЬ ЧЕТВЁРТАЯ

Квас is a refreshing, slightly alcoholic cold drink
prepared from sugar, yeast, water, and rye bread. It is
sold in bottles as well as from large tanks set up by
street vendors. What are свéтлое пи́во and тёмное
пи́во? Have you heard of any other brands of вóдка?

С чего начать? Suggested Activity.
Have students look carefully at the
labels and find as much information as
they can, relying on cognates,
numbers, etc. Where are the drinks
produced? Which languages are on
the mineral water label? (Georgian
and Russian.) Where is Гру́зия? What
are the sizes of the containers? Which
drinks are nonalcoholic? What is the
alcohol content of the others? How are
the light and dark beers described?
What other information (advertising,
etc.) can be found on the labels?

НАПИ́ТКИ (Beverages)

169
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ЧТЕНИЕ

170 Урок 10 ✪ С Новым годом!

sing

familiar
wonderful / holiday

мне. . . I was twelve years old

are sitting / нa. . . on the floor /
Come sit

чу́вствую. . . feel at home

Scottish

translation
turn down

modern
At least

ДАВÁЙТЕ СПОЁМ!°

(It’s an hour later. Some people are still sitting around the table; Jim is sitting on the floor
playing his guitar.)

ТÁHЯ. Ты игрáешь чтó-то óчень знакóмое,° Джим. Что э́то? 
ДЖИМ. Э́то му́зыка из фи́льма† «Тáнго» . . . Какóй чу́десный° прáздник° —

Нóвый год!
ТÁHЯ. Э́то мой сáмый люби́мый прáздник! 

ДЖИМ. Послéдний раз у меня́ былá ёлка, когдá мне бы́ло двенáдцать лет.°
ВИ́КТОР. Ребя́та, давáйте споём!

ТÁHЯ. Джим, а почему́ ты сиди́шь° на полу́°? Сади́сь° на дивáн, тут есть
мéсто.

ДЖИМ. Спаси́бо, но я люблю́ сидéть на полу́. Дóма я всегдá сижу́ на полу́. Когдá
я сижу́ на полу́, я чу́вствую себя́ как дóма.° А что мы бу́дем петь?

СÁША. Что у вас пою́т на Нóвый год? 
ДЖИМ. На Нóвый год? На Нóвый год . . . Мои́ роди́тели óчень лю́бят стáрую

шотлáндскую° пéсню “Auld Lang Syne” (Starts to sing “Should old
acquaintance be forgot . . .”)

ТÁHЯ. Джим, а ты знáешь э́ту пéсню по-ру́сски? (Jim shakes his head. Tanya
pulls a book off her shelf.) Вот тебé новогóдний подáрок — Рóберт Бёрнс 
по-ру́сски. Тут есть перевóд° э́той пéсни.

ДЖИМ. Спаси́бо, от такóго подáрка я не могу́ отказáться°! 
СВÉТА. Джим, но э́то не америкáнская пéсня. Крóме тогó, онá не

совремéнная.° И текст† тру́дный!
ДЖИМ. Э́то вéрно. Но её все знáют. По крáйней мéре,° все знáют мелóдию†.

Reading Introduction (see also
WB/LM).
1. Когдá у Джи́ма послéдний раз былá

ёлка? (Когдá ему́ бы́ло двенáдцать
лет.)

2. Что пою́т в Амéрике на Нóвый год?
(“Auld Lang Syne.”) А в Росси́и? 
(«В лесу́ роди́лась ёлочка».)

3. Где Джим нашёл э́ту пéсню? 
(В Интернéте.)

4. Кто знáет все словá пéсни «В лесу́
роди́лась ёлочка»? (Лéна.)

Чтение (1): прáздник, The -д- in this
word is not pronounced.

Чтение (2): чу́вствую. The first -в- in
this word is not pronounced.
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СВÉТА. А есть какáя-нибудь америкáнская пéсня, котóрую знáют все? 
ДЖИМ. Бою́сь, что нет.° А у вас? 

ТÁHЯ. У нас есть пéсня, котóрую знáют и дéти, и взрóслые.° Э́то, навéрное,
еди́нственная° пéсня, котóрую в Росси́и знáют абсолю́тно† все.
Мóжет быть, и ты её знáешь, Джим. Э́то . . .

ВСЕ. «В лесу́° роди́лась ёлочка°»! (Laughter.)
ДЖИМ. Предстáвьте себé,° что я знáю э́ту пéсню. Я нашёл её в Интернéте —

не тóлько словá, но и мелóдию! (He starts playing the melody.)
ЛÉНА. Вперёд°!

(Everyone sings.)
В лесу́ роди́лась ёлочка,
В лесу́ онá рослá.
Зимóй и лéтом стрóйная,°
Зелёная былá . . .

СÁША. А как дáльше°? Кто пóмнит? 
ЛÉНА. Я пóмню конéц:

И вот онá наря́дная° (Everyone joins her.)
На прáздник к нам пришлá
И мнóго-мнóго рáдости°
Дети́шкам° принеслá!

УПРАЖНЕНИЕ 1 Под микроскóпом: У вас и́ли в Росси́и?

Which of the following customs are practiced at a New Year’s Eve party in your
country? Which in Russia? Which customs are practiced in both countries?

1. Провожáют стáрый год.
2. Пьют шампáнское.
3. Едя́т гу́ся, сoлёные помидóры, пирожки́.
4. Пою́т пéсню о ёлке.
5. Пою́т стáрую шотлáндскую (Scottish) пéсню.
6. Дáрят и получáют новогóдние подáрки.

ГРАММAТИКА
И ПРAКТИКА

10.11. DECLINED FORMS OF Э.Т.О.B.-WORDS

Лéна, а вы живёте здесь, Lena, you live here, at this entrance,
в э́том подъéзде, да? right?

Неудáча бу́дет тóлько у тогó, The only one who gets bad luck will 
кто пойдёт пéрвым. be the one who goes first.

Мы сегóдня весь день рабóтали. We worked all day today. In the
У́тром в однóм дéтском саду́, morning in one kindergarten,
a днём — в другóм. and in the afternoon in another.

Нам всем нрáвится э́та идéя! We all like that idea!

Чacть четвёртая 171

Чтение (5): ёлочка. Note the use of the
diminutive here. Diminutives are very
common in children’s songs and
stories.

Бою́сь. . . I’m afraid not.
grown-ups
the only

forest / diminutive of ёлка
Предстáвьте. . . Believe it or

not
Here goes!

slender

А. . . What comes next?

decorated

joy
kids

Чтение (3): Вперёд! Other speakers
may say Нáчали! in this context.
Чтение (4): роди́лась is an alternate
stress for родилáсь.
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The four words э́тот, тот, оди́н, and весь (which will be referred to here as 
Э.Т.О.В.-words) make up a collection of adjective-like modifiers that also function as
pronouns. They have many declensional similarities that use nounlike endings in
Nominative and Accusative and adjective-like endings in the other cases; in the
following tables these forms are separated by a line. All endings for весь use soft-series
vowels; э́тот, тот, and оди́н use soft-series vowels in the plural and the masculine/
neuter Instrumental singular. Soft endings are shaded in the tables. Note that soft
endings for тот and весь contain the vowel -e- rather than -и-. Compare the
following:

172 Урок 10 ✪ С Новым годом!

NOM. э́тот э́то э́та э́ти
ACC. Nom./Gen. э́то э́ту Nom./Gen.

GEN. э́того э́той э́тих
PREP. э́том э́той э́тих
DAT. э́тому э́той э́тим
INSTR. э́тим э́той э́тими

MASC. NEUT. FEM. PL.

Э́ТОТ

NOM. тот то та тe
ACC. Nom./Gen. то ту Nom./Gen.

GEN. тогó той тeх
PREP. том той тeх
DAT. тому́ той тeм
INSTR. тем той тéми

ТОТ

NOM. оди́н однó однá одни́
ACC. Nom./Gen. однó одну́ Nom./Gen.

GEN. одногó однóй одни́х
PREP. однóм однóй одни́х
DAT. одному́ однóй одни́х
INSTR. одни́м однóй одни́ми

ОДИ́Н

NOM. весь всё вся все
ACC. Nom./Gen. всё всю Nom./Gen.

GEN. всегó всей всех
PREP. всём всей всех
DAT. всему́ всей всем
INSTR. всём всей всéми

ВЕСЬ
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УПРАЖНЕНИЕ 2 Forms of Э.Т.О.В.-words: э́тот

Fill in the needed form of э́тот and indicate the gender, number, and case that you have
used.

ОБPAЗЕЦ: Предстáвьте себé, что я знáю э́т у ( fem. sing. Acc.) пéсню.

1. Гусь от Дéда Морóза! ( )
2. Oн подари́л стол нам. ( )
3. Нам нрáвится идéя! ( ) 
4. Он стоя́л вóзлe ёлки, ждал своéй óчереди и проси́л всех не

покупáть её. ( )
5. Отли́чная мы́сль! Но об ни слóвa. ( ) 
6. Тут есть перевóд пéсни. ( )
7. Фред, не удивля́йтесь, что в письмé совсéм нет оши́бок.

( ) 
8. Э́то моя́ кóмната, а кóмнату я сдаю́. ( ) 
9. Я надéюсь, не все ёлки твои́? ( ) 

10. Мы чáсто хóдим в кафé. ( )

УПРАЖНЕНИЕ 3 Forms of Э.Т.О.В.-words: тот

Fill in the needed form of тот and indicate the gender, number, and case that you have
used.

1. Э́та кáрта óчень краси́вая, а óчень некраси́вая.
( ) 

2. Нет, Илья́ Ильи́ч, не э́тот официáнт наш, а вон .
( )

3. Э́ти пирожки́ вку́сные, а не óчень вку́сные. ( )
4. Крóме , нáдо писáть интерéсно, оригинáльно, а э́то нелегкó.

( )

УПРАЖНЕНИЕ 4 Forms of Э.Т.О.В.-words: оди́н

Fill in the needed form of оди́н and indicate the gender, number, and case that you
have used.

1. И дáйте ещё миндáльное пирóжное. ( )
2. Сáша, мину́ту! ( )
3. Мой друг Джеф, я и дéвушка, Никóль, вмéсте снимáли кварти́ру.

( )
4. Мы сегóдня весь день рабóтали в дéтском саду́.

( )
5. Кáждая пáра получи́ла тóлько ёлку. ( )
6. Вот уви́дишь, все принесу́т и тó же. ( )
7. Был ещё  гость — бизнесмéн Ви́ктор. ( )
8. води́тель останови́лся и спроси́л, где у́лица Леснáя.

( ) 
9. Бу́дем есть винегрéт. ( )

Упр. 2–5. Since almost all of these
sentences are from the readings, they
are good review activities. If you do
them in class, consider assigning
them as pair work, with one member
of the pair doing the odd-numbered
items and the other member doing the
even-numbered items. Then students
can share their work with each other. 
Variation: Ask students to identify the
character who spoke each line; this
will encourage them to read and 
understand the whole sentence and
relate it to the context from which it
came.

Упр. 2. AK. 1 э́того: masc. sing. Gen.;
2 э́тот: masc. sing. Acc.; 3 э́та: fem.
sing. Nom.; 4 э́той: fem. sing. Gen.;
5 э́том: neut. sing. Prep.; 6 э́той: fem.
sing. Gen.; 7 э́том: masc. sing. Prep.;
8 э́ту: fem. sing. Acc.; 9 э́ти: pl. Nom.;
10 э́то: neut. sing. Acc.

Упр. 3. AK. 1 та: fem. sing. Nom.;
2 тот: masc. sing. Nom.; 3 те: pl. Nom.;
4 тогó: neut. sing. Gen.

Упр. 4. AK. 1 однó: neut. sing. Acc.;
2 одну́: fem. sing. Acc.; 3 однá: fem.
sing. Nom.; 4 однóм: masc. sing.
Prep.; 5 одну́: fem. sing. Acc.; 6 однó:
neut. sing. Acc.; 7 оди́н: masc. sing.
Nom.; 8 оди́н: masc. sing. Nom.;
9 оди́н: masc. sing. Acc.
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УПРАЖНЕНИЕ 5 Forms of Э.Т.О.В.-words: весь

Fill in the needed form of весь and indicate the gender, number, and case that you
have used.

1. Илья́ Ильи́ч óчень хорошó знáет Москву́, у́лицы и плóщади.
( )

2. Мы чáсто хóдим в э́то кафé, и я здесь знáю. ( )
3. Знáчит, в поря́дке. ( )
4. Прошу́ к столу́! ( )
5. Предлагáю попрóбовать пирожки́, óчень вку́сные.

( )
6. У мои́х друзéй и знакóмых дóма мнóго книг. ( )
7. В кóмнате есть почти́ , что ну́жно. ( ) 

10.12. AGE IN THE PAST AND FUTURE

Послéдний раз у меня́ былá The last time I had a New
ёлка, когдá мне бы́ло 12 Year’s tree was when I was
лет. 12 years old.

Когдá ей был 21 (двáдцать оди́н) When she was 21, she studied
год, онá учи́лaсь в А́нглии. in England.

To tell age in the past, use был with год for any numeral ending in оди́н, and use
бы́ло with all other numerals. To tell age in the future, always use бу́дет regardless of
the numeral.

Когдá мне бу́дет 30 лет, моему́ му́жу When I’m thirty, my husband will be
бу́дет 31 год, а нáшему сы́ну 31 and our son will be two.
бу́дет два гóда.

УПРАЖНЕНИЕ 6 Когдá мне бы́ло пять лет . . .

What were you doing at certain times in your life? What do you want to be doing in the
future? Tell a classmate about your life, linking your statements to your age at the time.
Then ask about the events your classmate remembers or looks forward to, also linking
your questions to age.

ОБPAЗEЦ: — Где ты жил/жилá, когдá тебé бы́ло пять лет?
— Когдá мне бы́ло пять лет, я жил (жилá) в гóроде

Миннеáполис.

1. Где ты жил/жилá, когдá тебé бы́ло (5 лет, 10 лет, 15 лет, . . .)?
2. Где ты хóчешь жить, когдá тебé бу́дет (22 гóда, 50 лет, 70 лет, . . .)?
3. Скóлько тебé бы́ло лет, когдá ты (научи́лся/научи́лась води́ть маши́ну,

нáчал/началá изучáть ру́сский язы́к,уви́дел/уви́дела в пéрвый раз океáн, . . .)?
4. Чем ты хóчешь занимáться, когдá тебé бу́дет (25 лет, 30 лет, 50 лет, . . .)?
5. Каки́е кни́ги ты читáл, когдá тебé бы́ло (8 лет, 15 лет, . . .)? А когдá тебé

бы́ло 21 год?
6. Каки́м спóртом ты зaнимáлся, когдá тебé бы́ло (10 лет, 15 лет, 20 лет, . . .)?
7. Каки́м спóртом ты бу́дешь занимáться, когдá тебé бу́дет (50 лет, 70 лет,

90 лет, . . .)?
8. Каки́е фи́льмы тебé нрáвились, когдá тебé бы́ло (4 гóда, 13 лет, 18 лет, . . .)?
9. Скóлько тебé бы́ло лет, когдá ты (нáчал/началá занимáться спóртом,

научи́лся/научи́лась читáть . . .)?

174 Урок 10 ✪ С Новым годом!

Упр. 5. AK. 1 все: pl. Acc.; 2 всех: pl.
Acc.; 3 всё: neut. sing. Nom.; 4 всех:
pl. Acc.; 5 всем: pl. Dat.; 6 всех:
pl. Gen.; 7 всё: neut. sing. Nom.

Age in the Past and Future. Refer
students to 6/1 to review age in the
present.
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10.13. LOCATION VS. MOTION: SITTING (ГДЕ) 
AND SITTING DOWN (КУДÁ)

— Джим, сади́сь на дивáн, “Jim, (come) sit on the couch,
тут есть мéсто. there’s room here.”

— Спаси́бо, но я люблю́ “Thanks, but I like to sit on
сидéть на полу́. Дóма я the floor. At home I always
всегдá сижу́ на полу́. sit on the floor.”

As you probably have already noticed, the location/motion (где/кудá) distinction is
widely reflected in Russian. Sometimes there is only a change in case; at other times
there is a change in prepositions accompanied by a change in case. Here are some
familiar examples:

Чacть четвёртая 175

Location vs. Motion (1). Use
questions such as the following as
warm-ups over several days to
provide personalized/contextualized
practice with these verbs:

Джон, где вы обы́чно сиди́те, когдá
вы дéлаете домáшнее задáние?
Мóника, где вы обы́чно сиди́те,
когдá вы смóтрите телеви́зор? Том,
встáньте. Иди́те тудá (pointing to
another chair). Сади́тесь. Кудá сел
Джим, когдá он нáчал игрáть на
гитáре?

Location vs. Motion (2). These verbs
and the «Давáйте. . .» topic can be
practiced in an integrated, active
fashion, that is, through role-plays and
descriptions in which students make
suggestions and describe their own
and others’ actions. This can be
repeated over several class periods to
provide repeated referential context.

PREP. VS.

Они́ живу́т в Москвé. Они éдут в Москву́.

ACC.

They live in Moscow. They’re going to Moscow.

Мáма на рабóте. Мáма пошлá на рабóту.
Mom’s at work. Mom has gone to work.

INSTR. VS. Вы рассы́пали соль за столóм. Скóрее за стол!
ACC. You’ve spilled salt at the table. Quick, (everyone) to the table!

LOCATION: ГДЕ? MOTION: КУДÁ?

CHANGE IN CASE

Change in Case: Instr. vs. Acc.
Students learned за столóм and
Скорéе за стол! as set phrases, but
you may point out that they still follow
the basic distinction of location (где)
vs. motion (кудá).

За столóм
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176 Урок 10 ✪ С Новым годом!

GEN. VS. Мы бы́ли у бáбушки. Мы éздили к бáбушке.
DAT. We were at Grandmother’s. We went to Grandmother’s.

LOCATION: ГДЕ? MOTION: КУДÁ?

Лéна сиди́т на дивáне. Сади́сь на дивáн, тут есть мéсто.
Lena is sitting on the couch. Sit (down) on the couch, there’s 

room here.PREP. VS.
Джим сидéл на полу́ и Джим сел нá пол и нáчал игрáтьACC.

игрáл на гитáрe. на гитáре.
Jim was sitting on the floor Jim sat (down) on the floor and 

playing the guitar. began playing the guitar.

LOCATION: ГДЕ? MOTION: КУДА́?
сидéть / (no resultative pfv.) сади́ться / сесть

(Describes a state) (Describes an action)

CHANGE IN PREPOSITION AND CASE

In this reading you encounter the где/кудá distinction with the “sitting” verbs. Note
the English equivalents, which often make this distinction by using sit down to indicate
motion.

сидéть: сиж-у́, сид-и́шь, . . . сид-я́т; сади́ться: саж-у́сь, сад-и́шься, . . .
past: сидéл, сидéла, сидéли; сад-я́тся 
imperative: Сиди́(те). Remain seated. imperative: Сади́(те)сь.

(Please) sit down; have a seat.
pfv. not introduced at this time pfv. сесть: ся́д-у, ся́д-ешь, . . .

ся́д-ут; past: сел, сéла, сéли;
imperative: Ся́дь(те).

Sit down. (very abrupt)

LOCATION: ГДЕ? MOTION: KYДÁ?
сидéть / (no resultative perfective) сади́ться / сесть

Here are the key forms of the “sitting” verbs:

Нá пол. In certain combinations of
<preposition + noun>, the stress
moves from the first syllable of the
noun onto the preposition. Other
common examples include нá год, и́з
дому, зá горoд, зá руку, etc.
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УПРАЖНЕНИЕ 7 Сади́тесь, пожáлуйста!

Fill in the blanks with the appropriate forms of the verbs in parentheses and
then translate the sentences. Which ones describe location (где) and which ones
describe motion (кудá)?

1. Вы лю́бите (сидéть) на полу́?
2. Дéдушка (сесть) на дивáн и нáчал читáть газéту.
3. Почему́ вы стои́те? (Cади́ться), пожáлуйста.
4. Когдá бáбушка жилá с нáми, онá обы́чно (сидéть) на

э́том мéсте.
5. Сту́льев нé было, и мы (сесть) нá пол.
6. Тебé удóбно (сидéть) на сту́ле?

УПРАЖНЕНИЕ 8 Kто где сиди́т

Fill in the blanks with the appropriate forms of сидéть or сади́ться / сесть, as
required by context.

Вчерá мой брат Сáша опоздáл в шкóлу на пéрвый у́рок. Когдá он
пришёл в класс, все ребя́та ужé 1 на свои́х мeстáх. Сáша
стоя́л у двéри и не знал, что дéлать. Учи́тельница сказáла: «Сáша, не стой у
двéри. 2 на мéсто. Где ты всегдá 3?»
Сáша вошёл (went) в класс, но на егó мéсте ужé 4

другóй мáльчик. «Почему́ ты не 5 на мéсто?» — опя́ть
спроси́ла учи́тельница. Сáша отвéтил: «На моём мéсте 6

Ми́ша.» «Ну, хорошó», — сказáла учи́тельница. — «Вон там у окнá есть
свобóдное мéсто. Мóжешь покá (for the time being) 7

тудá, а пóсле yрóка мы реши́м (we’ll decide), кто где дóлжен
8».

Чacть четвёртая 177

Упр. 7. AK. 1 сидéть, Do you like to sit
on the floor?; 2 сел, Grandpa sat
(down) on the couch and began to
read the paper; 3 Cади́тесь, Why are
you standing? Please sit down;
4 сидéла, When grandma lived with us,
she usually sat in that seat; 5 сéли,
There weren’t any chairs and we sat
(down) on the floor; 6 сидéть, Are you
comfortable sitting in the chair? #1, 4,
and 6 describe location (где); #2, 3,
and 5 describe motion (кудá).

Упр. 8. AK. 1 сидéли; 2 Сядь or
Cади́сь; 3 сиди́шь; 4 сидéл; 5
сади́шься; 6 сиди́т; 7 сесть; 8 сидéть.

Упр. 8. #2 Cядь or Cади́сь. Cядь is
more of a command that is not unlikely
in the teacher-student (шкóльник)
situation. On the other hand, cади́сь is
equally likely as a blend of
invitation/permission/encouragement,
even impatience, on the part of the
teacher.
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УПРАЖНЕНИЕ 9 Что они́ говоря́т, что они́ де́лают?

Look at the scene above.

1. With your book open, make up one- or two-line phrases that the various
characters could be saying: — Сади́сь, пожáлуйста! — Спаси́бо, я люблю́
сидéть на полу́. — Спой свою́ люби́мую пéсню.

2. Without looking at your book, describe the scene from memory, as accurately
as you can, to a classmate. Your classmate, with book open, may prompt you
with questions such as Где Джим? Кто сиди́т на дивáне? Кто стои́т в углу́?
and Кто стои́т у окнá?

10.14. VOLUNTEERING OR EXPRESSING A PLAN OF ACTION: 
LET ME . . . ДАВÁЙ Я . . .

Давáй я открóю. Let me open (it).

Ты приготóвишь пи́ццу? You’re going to make the pizza?
Хорошó, тогдá давáй мы ку́пим Okay, then let us buy the wine.
винó.

Use the construction <давáй (давáйте) + я/мы + future verb form> when you want
to volunteer to do something or indicate a plan of action. In these constructions (Let
me . . . , Let us . . .), the pronoun subject я оr мы is included. Contrast this with the
inclusive imperative used to suggest doing something together (Let’s . . . ; see Lesson 8,
Part 3), in which a subject is not expressed.

As the examples above show, perfective verbs are used for one-time planned actions.
Imperfective verbs may be used for repeated actions or when there is a focus on
process.

Давáй я бу́ду кáждый день гуля́ть Let me take the dog out for a walk 
с собáкой у́тром, а ты вéчером. each morning and you (do it)

each evening.
Давáй я бу́ду читáть э́ти словá Let me read these words in Russian,

по-ру́сски, а ты по-англи́йски. and you (read them) in English.

178 Урок 10 ✪ С Новым годом!

Volunteering. The speaker may pro-
pose activities for other people, but
must typically include herself: —
Давáй ты погуля́ешь с собáкой, а я
приготóвлю зáвтрак. // — Давáйте я
бу́ду игрáть на гитáре, а вы все бу́дете
петь «В лесу́ роди́лась ёлочка».
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УПРАЖНЕНИЕ 10 Что вы скáжете?

What would you say in the following situations? (They all require perfective verbs to
indicate one-time planned actions).

1. Natasha is having a party. You volunteer to bring a pizza.
2. You and a friend are discussing the party, but cannot remember what time it

starts. You offer to call Natasha.
3. Natasha wasn’t home when you called. You offer to call her back

(перезвони́ть) tomorrow.
4. When you talk to her, Natasha is worried there won’t be enough variety on the

menu. You and your roommate volunteer to make pirozhki.
5. When you get to the party you’re the only one with a corkscrew on your Swiss

Army knife. You volunteer to open the wine.
6. After dinner everyone decides to end the evening playing charades. You

volunteer to begin.
7. The day after the party you and your friend decide it would be nice to send

Natasha a note. You offer to do it.

Чacть четвёртая 179

Упр. 10. AK. 1 Давáй я принесу́ пи́ццу.
2 Давáй я позвоню́ Натáше. 3 Давáй я
ей перезвоню́ зáвтра. 4 Давáй мы
приготóвим пирожки́. 5 Давáй я
открóю винó. 6 Давáй я начну́. 7 Давáй
я э́то сдéлаю.

Здрáвствуйте, меня́ зову́т Джим Hello, my name is (they call me)
Ри́чардсон. Jim Richardson.

Здесь мнóго газéтных киóсков, There are a lot of newsstands here
где продаю́т газéты, журнáлы, where newspapers, magazines,
кни́ги. and books are sold.

Тепéрь нам бу́дут звони́ть днём и Now we’ll be getting calls 
нóчью. constantly.

Что у вас пою́т на Нóвый год? What do they sing in your country 
on New Year’s Eve?

Contemporary Russian frequently uses subjectless verbs in the они́ form to
express passive voice–like statements with no specific subject.

Говоря́т, что зáвтра бу́дет It’s supposed to rain tomorrow.
дождь. (They say it will rain tomorrow.)

В Росси́и óчень лю́бят Soccer is very popular in
футбóл. Russia. (In Russia they really like

soccer.)
Что об э́том пи́шут в What’s being written (what

газéтах? are they writing) about this
in the papers?

reVERB er at ions ✪ Subjectless они́ Forms
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УПРАЖНЕНИЕ 11 Немно́го об Амéрике

As a foreign student in Russia you’ll be asked many questions about your country.
Working with a classmate, practice making some of the following general statements.

1. В америкáнских газéтах сейчáс мнóго пи́шут о(б) .
2. У нас лю́бят смотрéть по телеви́зору.
3. В Амéрике игрáют в , но не игрáют в

.
4. Говоря́т, что в Амéрике мнóго , но э́то не так.
5. У нас чáсто дáрят на Рождествó.
6. У нас по телеви́зору чáсто покáзывают .

КУЛЬТУРА РЕЧИ

ТАК ГОВОРЯТ: ПРЕДСТÁВЬ(ТЕ) СЕБÉ

Предстáвьте себé, что я знáю э́ту Believe it or not, I know this song.
пéсню.

It is difficult to provide a single best translation for the expression предстáвь(те) себé,
which is actually the imperative of предстáвить себé (to imagine). It suggests that you
are about to make a statement that your listener may find surprising or even hard to
believe (just imagine . . .).

УПРАЖНЕНИЕ 12 Предстáвь(те) себé

How would translate the following statements into English?

1. Предстáвь себé, что И́ра вы́шла зáмуж за америкáнца.
2. Предстáвьте себé, что я умéю готóвить настоя́щий борщ.
3. Предстáвьте себé, что я бу́ду рабóтать в Москвé в реклáмном агéнстве

(аdvertising agency).
4. Предстáвь себé, что Слáва познакóмился со своéй бу́дущей женóй по

Интернéту.
5. Предстáвьте себé, Ди́ма чуть не стал профессионáльным тенниси́стом.

САМОПРОВЕРКА: УПРАЖНЕНИЕ 13

Working on your own, try this self-test: Read a Russian sentence out loud, then give an
idiomatic English equivalent without looking at the book. Then work from English to
Russian. After you have completed the activity, try it with a classmate.

1. Мы недáвно переéхали в э́тот 1. We recently moved to this town.
гóрод.

180 Урок 10 ✪ С Новым годом!

lub55147_c10.qxd  11/6/01  12:26 PM  Page 180



2. В э́той кварти́ре живу́т студéнты, 2. There are students living in this 
a в той — профéссор apartment, and in that one there’s 
университéта. а university professor.

3. Скóлько тебé бы́ло лет, когдá 3. How old were you when you
y тебя́ в пéрвый раз былá had a New Year’s tree for the  
новогóдняя ёлка? first time?

4. Медсестрá мне сказáла: 4. The nurse said to me, “Sit down,
«Сади́тесь, пожáлуйста. Врач please. The doctor will be here in
сейчáс придёт.» Я сéла и a minute.” I sat down and started
началá ждать. Я сидéла и waiting. I sat there and sat there,
сидéла, навéрно мину́т сóрок, a probably for about forty minutes,
врач не шёл и не шёл, поэ́тому and the doctor didn’t come and
я ушлá. didn’t come, so I left.

5. Тебé зáвтра бу́дет 21 год. 5. You’re going to be 21 tomorrow.
Давáй я приглашу́ всех нáших Let me invite all our friends over
друзéй и мы отпрáзднуем твой and we’ll celebrate your birthday
день рождéния у меня́! at my place!

6. Когдá я тебé позвони́л, мне 6. When I called you, they told me
сказáли, что ты рабóтаешь. that you were working.

ВОПРОСЫ И ОТВЕТЫ: УПРАЖНЕНИЕ 14

1. Какóй твой люби́мый прáздник?
2. Вы с друзья́ми поёте пéсни на Нóвый год? На Хáнуку? На Рождествó?
3. Ты бóльше лю́бишь традициóнные† и́ли совремéнные пéсни? Есть пéсни,

котóрые знáют абсолю́тно все? Каки́е?
4. Есть ли каки́е–нибудь традициóнные фи́льмы, котóрые покáзывают по

телеви́зору на Рoждествó? А на други́е прáздники? Как они́ назывáются
(аre called)?

5. В прóшлом году́ у тебя́ былá ёлка? Где продаю́т ёлки? А где они́ расту́т?
Скóлько стои́т ёлка?

6. Ты пóмнишь, скóлько тебé бы́ло лет, когдá у тебя́ в пéрвый раз бы́ли гóсти
на день рождéния? А в послéдний раз?

7. Когдá твои́ друзья́ прихóдят к тебé, ктó–нибудь сиди́т на полу́? А когдá ты
у друзéй, где ты предпочитáешь сидéть — на дивáне и́ли на полу́?

ДИАЛОГИ

ДИАЛОГ 1 Ты знáешь словá . . . ?
(Discussing music)

— Тебé нрáвится пéсня «Кали́нка»?
— О́чень. Я óчень люблю́ ру́сские пéсни.
— Ты знáешь словá э́той пéсни?
— Нет, я знáю тóлько мeлóдию.
— А игрáть «Кали́нку» ты умéешь?
— Нет, но хочу́ научи́ться.
— Я обязáтельно напишу́ тебé словá.

Чacть четвёртая 181

Упр. 14. #4. Movies associated with
the Christmas holiday include A
Christmas Carol and Miracle on 34th
Street. Neither of these is shown in
Russia, but students may want to
provide Russian versions of the titles.
The standard translation for Dickens’
A Christmas Carol is «Рождéственская
песнь», although «Рождéственская
пéсня» is also possible. A possible
Russian version of Miracle on 34th
Street would be «Чу́до на 34-ой стрит»
(not «у́лице»).
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ДИАЛОГ 2 Тóлько я!
(Soliciting and giving opinions)

— Серёжа, какóй твой сáмый люби́мый прáздник?
— Мой день рождéния, потому́ что я получáю мнóго подáрков.
— Но на Нóвый год ты тóже получáешь мнóго подáрков.
— Нóвый год — э́то прáздник для всех. На Нóвый год все получáют

подáрки, а на мой день рождéния — тóлько я!

УПРАЖНЕНИЕ 15 Ваш диало́г

Create a dialogue in which you ask a friend about her preferences in music or holidays.

А ТЕПЕРЬ . . . : УПРАЖНЕНИЕ 16

Working with a classmate, use what you learned in Part 4 to . . .

1. ask how old she was when she learned to drive a car (saw the ocean for the first
time, entered college . . .)

2. find out where she likes sitting in class: near (<у + Gen.>) the window,
the door, the board . . .)

3. find out if all her friends study Russian
4. ask where friends sit when they come to her apartment or dorm room
5. ask her what’s being written in the papers about the president (a famous

athlete, some other current event . . .)
6. have her volunteer to do something (fix dinner, explain a translation, open a

window . . .)
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HOBЫЕ СЛОВА

NOUNS AND NOUN PHRASES
Food and Drink
баклажáнная икрá eggplant caviar

(a vegetable dish) (2v)
блин (pl. блины́) crêpe (2v)
бокáл wineglass (2)
винегрéт salad with beets (2v)
вóдка vodka (4v)
гриб (Gen. sing. грибá) mushroom (2v)
икрá caviar (2v)
капу́ста cabbage (2v)

ки́слая капу́ста sauerkraut (2v)
мáсло butter (2v)
огур(é)ц (Gen. sing. огурцá) cucumber (2v)
пельмéни pelmeni (noodle

dumplings) (2v)
помидóр tomato (2v)
солёные огурцы́ pickles (2v)
соси́ски frankfurters (2v)
шампáнское noun, declines champagne (2)

like adj.

Holidays, Celebrations
Дед Морóз Grandfather Frost (1v)
ёлка (Gen. pl. ёлок) New Year’s tree (1v)

ИTAК . . .
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прáздник [pronounced -зн-] holiday (4)
Рождествó Christmas (1)
Снегу́рочка Snegurochka (Snow

Maiden) (1v)
тради́ция tradition (2)
Хáнука Hanukkah (1)

People and Personal Words
взрóслые noun, declines grown-ups; adults (4)

like adj.
дру́жба friendship (3v)
здорóвье health (3v)
пáра pair; couple (1)
ребя́та (Gen. ребя́т) pl. guys, colloquial (3)
счáстье happiness (3v)
такси́ст cab driver (3)

Other Nouns
дéтский сад (Prep. sing. kindergarten (1)

в дéтском саду́)
лес (Prep. sing. в лесу́, forest (4)

pl. лесá)
мелóдия melody, tune (4)
мир peace (3v)

Итак . . . 183

óчередь (Gen. pl. turn (1)
очередéй) f.

перевóд translation (4)
прáвда truth (1)
текст text (4)
фильм film; movie (4)

ADJECTIVES
весь (вся, всё, все) all; the whole; all of (1)
деловóй businesslike (2)
домáшний home; homemade,

homecooked (2)
еди́нственный (the) only (4)
знакóмый familiar (4)
ли́шний spare; extra (2)
новогóдний New Year’s (1)
послéдний last (in a series) (2)
си́ний dark blue (2)
совремéнный modern (4)
солёный pickled; salted (2v)
тёмный dark (4v)
францу́зский French (2)
чудéсный wonderful; gorgeous (4)

VERBS

благодари́ть (благодар-ю́, благодар-и́шь, . . . благодар-я́т) to thank (2)
pfv. поблагодари́ть

врать (вр-у, вр-ёшь, . . . вр-ут; past врал, вралá, врáло, врáли) to lie (1)
pfv. соврáть

есть (ем, ешь, ест, ед-и́м, ед-и́те, ед-я́т; past ел, éла, éло, éли) to eat (2)
pfv. 1. съесть 1. to eat up
pfv. 2. поéсть 2. to have something to eat;

to have a bite

знáчить (знáч-у, знáч-ишь, . . . знáч-ат) impfv. only to mean (2)

класть (клад-у́, клад-ёшь, . . . клад-у́т; past клал, клáла, клáло, клáли) to lay; to put (3)
pfv. положи́ть (полож-у́, полóж-ишь, . . . полóж-aт)

надéяться (надé-юсь, надé-eшься, . . . надé-ются) impfv. only to hope (1)

наливáть to pour (3)
pfv. нали́ть (наль-ю́, наль-ёшь, . . . наль-ю́т) 

обещáть impfv. and pfv. (+ Dat.) to promise (2)

передавáть (переда-ю́, переда-ёшь, . . . переда-ю́т) to hand (something to someone);
pfv. передáть (передá-м, передá-шь, передá-ст, передад-и́м, to pass (3)

передад-и́те, пeредад-у́т;
past пéредал, передалá, пéредало, пéредали) 
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петь (по-ю́, по-ёшь, . . . по-ю́т) to sing (4)
pfv. спеть

поздравля́ть (+ Acc. + с + Instr.) to congratulate; to extend greetings (to);
pfv. поздрáвить (поздрáвл-ю, поздрáв-ишь, . . . поздрáв-ят) to wish (someone) a happy (holiday) (2)

прóбовать (прóбу-ю, прóбу-ешь, . . . прóбу-ют) to taste (3)
pfv. попрóбовать

прощáться (c + Instr.) to say good-bye (to someone) (2)
pfv. попрощáться 

сади́ться (саж-у́сь, сад-и́шься, . . . сад-я́тся) to sit down; to take a seat (4)
pfv. сесть (ся́д-у, ся́д-ешь, . . . ся́д-ут; past сел, сéла, сéло, сéли) 

сидéть (сиж-у́, сид-и́шь, . . . сид-я́т) to sit; to be sitting (4)
no resultative perfective

считáть to believe; to think; to feel (1)
pfv. not introduced at this time.

чу́вствовать (чу́вству-ю, чу́вству-ешь, . . . чу́вству-ют) to feel (some way) (4)
[pronounced чуст-] себя́ impfv. only

ADVERBS
абсолю́тно absolutely (4)
всегó only; just (1)
нормáльно okay; (it’s/that’s) not

unusual; (it’s/that’s)
pretty normal (3)

официáльно formally; officially (2)
хóлодно (it’s) cold (1)

OTHER
все everybody; everyone (1)
вóзле (+ Gen.) near; by; beside;

next to (1)
за (+ Instr.) for; to get (1)
за (+ Acc.) (in a toast) (here’s) 

to (3v)
ктó-то someone; somebody (2)
сам (самá, самó, сáми) emphatic pronoun

oneself; myself,
yourself, etc. (2)

сeбя́ (Acc. and Gen.; Dat. reflexive pronoun
and Prep. себé; Instr. oneself; myself,
собóй) yourself, etc.(2)

чтó-то something (3)

IDIOMS AND EXPRESSIONS
А как дáльше? (And) what comes next? (4)
Бою́сь, что нет. I’m afraid not. (4)
Бу́ду знать. I’ll remember that. (2)

in response to receiving 
some information

В чём дéло? What’s the problem?;
What’s the matter? (1)

Во-вторы́х . . . Secondly, . . . ; In the
second place . . . (1)

Во-пéрвых . . . In the first place . . . ; To
begin with . . . (1)

Вот э́то да! Now that’s a . . . ! (1)
встречáть / встрéтить to celebrate New Year’s 

Нóвый год Eve (3)
Давáй(те) я (мы) . . . Let me . . . (Let us . . .)

when offering to do
something (3)

И вас (тебя́) тáкже. The same to you; And you,
in response to too. (3)
С Нóвым гóдом! and 
similar greetings

Как тебé (вам) не Shame on you! (1)
сты́дно!
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мне (ему́, ей, etc.) it seemed to me (him,
показáлось . . . her, etc.) . . . (1)

однó и то же the same thing (2)
по крáйней мéре at least (4)
Подожди́те. Wait a moment. (1)
Предстáвьте себé, . . . Just imagine, . . . ; Believe

it or not . . . (4)
приноси́ть / принести́ to bring (along) (2)

(с собóй)
провожáть / проводи́ть to see out

(провож-у́, the old year (2)
провóд-ишь, . . .
провóд-ят) стáрый год

Прошу́ всех к столу́! Everyone please come to
the table! (2)

Итак . . . 185

С наступáющим Happy New Year! (2)
(Нóвым гóдом)!

С Нóвым гóдом! Happy New Year! (3)
скорéе всегó most likely (1)
Тебé хорошó. (It’s/That’s) fine for

you. (1)
хотéться (хóчется) impersonal to want (3)

(+ Dat. + infin.)
Что знáчит . . . ? What does . . . mean? (2)
Чтó-то вку́сно пáхнет. Something smells 

good. (3)
чу́вствовать себя́ to feel at home (4)

как дóма 
чуть не nearly; almost (3)

ЧТО Я ЗНAЮ, ЧТО Я УМEЮ

Use this checklist to mark off what you’ve learned in this lesson:

Using the relative pronoun котóрый in all cases (Part 1)
Referring to oneself using the reflexive pronoun себя́ (Part 2)
Using the emphatic pronoun caм (Part 3)
Referring to someone/something using -тo (vs. -нибудь) (Part 3)
Going to get something <зa + Instr.> (Part 1)
Interpreting meanings of за (Part 1)
Using Dative impersonal constructions (Part 1)
Softening хотéть: хóчется (Part 3)
Giving age in the past and future (Part 4)
Verbs that take the Dative case (Part 1)
Using soft adjectives (Part 2)
Comparatives of adverbs and predicate adjectives (Part 2)
Making wishes and toasts (Part 3)
To eat: multiple perfective forms (Part 3)
Using пить and петь (Part 3)
Using forms of Э.Т.О.В.-words (Part 4)
Indicating location vs. motion for “sitting” verbs (Part 4)
Volunteering to do something (Part 4)
Expressing they do something (Part 4)
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ЭТО НАДО ЗНАТЬ

A. TRANSLATING FOR

The preposition for in English has many different senses (look in a dictionary!) and no
single word in Russian corresponds to them all. Here are some of the different senses
that you’ve learned so far; you should modify and add to this list so that it becomes
meaningful to you.

186 Урок 10 ✪ С Новым годом!

in exchange for <за + Acc.> За билéты плáтит фи́рма.
(in payment for) The company’s paying for the tickets.

thanks for <за + Acc.> Спаси́бо за приглашéние. Thanks for the invitation.

intended for <для + Gen.> Для тебя́ э́то бу́дет бесплáтно. For you it will be free.

for an appointment or event <на + Acc.> Ты опоздáешь на лéкцию. You’ll be late for the lecture.

for a planned period <на + Acc.> Джим приéхал в Москву́ нá год.
of time Jim has come to Moscow for a year.

to leave for, go to <в/на + Acc.> or Oни́ уезжáют в Вашингтóн (на Аля́ску, к роди́телям).
<к + Dat.> Тhey’re leaving for Washington ( for Alaska, for their

parents’).

to fetch, to get <за + Instr.> Вы забы́ли дóма каку́ю-нибудь вещь и верну́лись 
за ней.
You’ve forgotten something at home and have returned
for it.

indirect object Dat. noun phrase; Я купи́ла мáме интерéсную кни́гу.
no preposition I bought an interesting book for my mother.

duration of time Acc. quantity phrase; Лéтом я рабóтала два мéсяца.
no preposition In the summer I worked for two months.

to wait for (await) Gen. or Acc. noun Вчерá мы вмéсте ждáли автóбуса.
phrase; no Yesterday we were waiting for a bus together.
preposition

to ask for (request) Gen. or Acc. noun Коллéги из А́нглии попроси́ли áдрес моéй
phrase; no электрóнной пóчты.
preposition Colleagues from England asked for my e-mail address.

ENGLISH RUSSIAN
MEANING EQUIVALENT EXAMPLES

Translating for. As suggested earlier
in connection with the “Many faces of
за,” students can productively review
prepositions by making charts similar
to this one. In addition to looking back
through the text and compiling a list of
the various meanings, case
governance, etc., of a given Russian
preposition, they can provide a list of
Russian equivalents for a given
English preposition. This can be done
as a class project by assigning each
student (or a pair of students) a given
preposition. You (or a volunteer
student) can collate all the individual
responses and, after proofing them,
distribute them to the class.

Б. IRREGULAR VERB CONJUGATIONS

You have now encountered the four Russian verbs with truly irregular nonpast endings.
Prefixed forms of these verbs (such as убежáть, продáть, and поéсть) follow the
same patterns as the unprefixed verbs. Here is a summary of the forms.

xoтéть бежáть дать есть

я хочу́ я бегу́ я дам я ем
ты хóчешь ты бежи́шь ты дашь ты ешь

он/онá хóчет он/онá бежи́т он/онá даст он/онá ест
мы хоти́м мы бежи́м мы дади́м мы еди́м
вы хоти́те вы бежи́те вы дади́те вы еди́те
они́ хотя́т они́ бегу́т они́ даду́т они́ едя́т
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ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ТEКСТЫ

A. КОМПЬЮ́ТЕР В ПОДÁРОК?

Итак . . . 187

Гости́ница «Национáль». Ask students
to look through the ad. Cognates will
help them understand much of the
text. Possible follow-up questions:
Móжно ли встрéтить в «Национáле»
Нóвый год? А отпрáздновать день
рождéния? Kaки́е номерá телефóна в
гости́нице «Национáль»? А где ещё
гости́ница «Национáль» мóжет
организовáть банкéты? You might
have students make up short
dialogues about going to this hotel for
a special occasion: 1. — Móжет быть,
встрéтим Нóвый год в «Национáле»?
— Что ты! Э́то óчень дóрого!  2. —
Мóжет быть, пойдём в «Национáль»?
—Что ты! Э́то óчень дóрого!

1. задóлго. . . long before their arrival; 2. у. . . in our heart; 3. with thoughts; 4. to pick out;
5. представля́я. . . imagining all the while our relatives’ eyes, lit up with joy; 6. Срéди. . .
Among other things; 7. success; 8. непремéнным. . . essential companion; 9. set yourself up
with; 10. quite likely; 11. не. . . you won’t be able to think of.

Рождествó и Нóвый год задóлго до прихóда1 начинáют жить у нас в ду́ше2

мы́слями3 о подáрках, котóрые так интерéсно выбирáть,4 представля́я при
э́том засвети́вшиеся рáдостью глазá нáших бли́зких.5 Срeди́ прóчего,6 в
нóвом гóду при́нято желáть успéхов7 в делáх. А непремéнным спу́тником8

делoвóго человéка сегóдня стал компью́тер. Е́сли семья́ вáших друзéй и́ли
вы сáми ещё не обзавели́сь9 компью́тером, то лу́чшего подáрка, пожáлуй,10

не приду́мать.11

Б. ГОСТИ́НИЦА «НАЦИОНÁЛЬ»

Kомпью́тер в подáрок? Have pairs of
students try working their way through
this authentic text with the help of the
glosses provided. Once they have a
general sense of the text, ask some
follow-up questions, such as: 1. У вас
есть компью́тер? (If so . . . ) Какóй?
2. Как вы ду́маете, компью́тер
хорóший подáрок? 3. Вам интерéсно
выбирáть подáрки? 4. Бизнесмéну
ну́жен компью́тер и́ли нет?
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